Pittucciu Jupi - Benedetto Lupi

Le 4 Staggiúni

I taccuíni de Pittucciu
3

in vernacolo sublacense
A cura dell’Associazione Alter Ego

Subiaco

ANNOTAZIONI da leggere attentamente:

1) su alcune regole di fonetica; 2) sul raddoppiamento sintattico; 3) sui mutamenti di metafonesi.

1)  -  b e g dolce  suonano sempre doppie  anche se  all’inizio di parola  si scrivono semplici; la r invece è sempre scempia: es. (b)búciu, tubbu, (b)buàtta, (g)giuiddí, (g)giustu, pàggina, (g)gélo, (g)génzo;  tèra, féro, cuèra, caríttu...
       -  ci e ce hanno suono palatizzante ma piú debole di sci e sce:  es. ciòcia, niciúnu, ntifícele, ràcia, scémprece, ecc...; dopo n si mutano in gi, ge: es. ancínu-angínu, vància-vàngia, pruncuncínu-pruncungínu, ncènne-ngènne, rànciu-ràngiu, ecc...  

      -  la g gutturale e la d intervocaliche suonano rispettivamente c gutturale (k) e t, ma si scrivono sia in un modo che nell’altro: es. lagu-lacu, pregà-precà, la guèra - la cuèra, magari-macàra, Adèle-Atèle, ha da - ha ta, ecc... 

      -  Lo stesso fenomeno avviene quando g e d sono seguite da r: es. acru (agro), làcrema (lagrima), latru (ladro), patrone (padrone), ecc...

      -  All’inizio di parola gu può diventare cu: es. Gustàu-Custàu, guazza-cuàzza, guardà-cuardà, guèra-cuèra, ecc...

      -  La c gutturale e la t dopo n, cosí come la p dopo m, tendono alla sonorizzazione, ma con un suono intermedio tra c (k) e g gutturale, tra t e d, tra p e b:  es. ònco-òngo, stònco-stòngo, léncua-léngua, ecc...; accuàntu-accuàndu, Antò-Andò, ecc...; mparàsse-mbaràsse, mpétto-mbétto, ecc...

       -  La j sostituisce chi: jaiàru (chiavaio), jài (chiave), ecc...; ghi: jàcciu (ghiaccio), juttu (ghiotto), ecc...; g: jennàru (gennaio), jénnero (gènero), ecc...; ma piú frequentemente prende il posto di l (elle): Subbjàcu (Sublacus), ju (lu), jupu (lupu), júppuju (lúppulu), múju (mulu), súju (sulu), ecc...

       -  La j si usa pure nel digramma chj per distinguerlo da chi:  es. mucchj (mucchi) - mucchi (volti, visi, facce); scacchj (lunghi passi, verbo scacchjà) - scacchi (scacchi, gioco); spicchj (plurale di spícchju e verbo specchjà), spicchi (verbo spiccà)...

        - I digrammi qua-que-qui-quo, sulla base di un criterio rigorosamente fonetico e tralasciando quello etimologico, sono uguali a cua-cue-cui-cuo, perciò la q può essere sostituita dalla c velare: es. quàtru-cuàtru, cinque-cíncue, quínici-cuínici, ecc...

        -  La s è sempre dolce: es. àsuja, risu, sàucia, ecc... Dopo r, diventa z aspra o dolce: es. persona-perzóna, vèrso-vérzo, polso-purzu, bolso-mburzu, ecc...; dopo n, è sempre z dolce, anche se si scrive z invece di z: es. génzo, penzà, nzunu

       -  La z ha un suono sonoro e uno sordo. In corso di parola la z sonora è indicata con z, la sorda con z: es: azzà, scàuzu, vàuzu, ecc...; urzu, sullúzzu, luzzu, ecc…;  la z iniziale ha sempre suono dolce: es. zicchja, zumbu, zíu, ecc... pur se scritta con z.
       -  Le parole terminanti in zione si pronunciano o con z o con z: es.  duizione-duizione, stazione-stazione, ecc...

        -  Le vocali e ed o sono indicate con l’accento grave (`) o acuto (´) quando il corrispondente in lingua è differente: es. béglio (bèllo), témpo (tèmpo), jénnero (gènero), bóno (buòno), cósa (còsa),  ócchjo (òcchio), ecc...

        -  La desinenza della 1ª persona plurale dell’imperfetto può essere o èmo (con una m) o èmmo (con due mm): es.  parlèmo, parlèmmo (noi parlavamo); ma quella del passato remoto è sempre e unicamente con due mm: es. parlèmmo, sentèmmo (noi parlammo), ecc...  

        -  La desinenza della 3ª persona plurale del presente dell’indicativo è sempre anu: es. pàrlanu, vétanu, lèggianu, sèntanu; quella dell’imperfetto è éenu oppure énu: es. parléenu-parlénu, vetéenu-veténu, leggéenu-leggénu, sentéenu-senténu, ecc..; sono chiaramente italianeggianti le forme parléanu, vetéanu, leggéanu, sentéanu. 

        -  Oltre agli articoli ju (la j sostituisce l -elle-) e gliu (che è ju trasformato per il raddopppiamento sintattico), è stato usato in qualche caso anche ’u (per l’aferesi della j).

         -  la finale ne è spesso soggetta ad apocope:  es. pane-pà, bène-bè, cottone-cottó, ecc...; quando si aggiunge a parole tronche o a monosillabi si ha l’epitesi:  es. tu-tune, sí-síne, nó-nóne, fà-fàne, à-àne, sintí-sintíne, carità-caritàne,  ecc... 

2)   Importantissimo per la fonetica è il raddoppiamento sin-tattico,  molto comune nel dialetto. È il fenomeno per cui la consonante iniziale di una parola è rafforzata, e perciò pronun-ciata come doppia, se viene a trovarsi dopo determinate parole uscenti in vocale, anche se si scrive scempia: a casa si pronuncia a ccasa, fra ti e mi si pronuncia fra tti e mmi; tre misi = tre mmisi, me te = me tte, te le = te lle, se la = se lla, ecc...  

         Anche parole che cominciano per vocale possono avere il raddoppiamento, ricorrendo però alla prostesi con una d rafforzativa: es. tu e éo = tu e déo,  da écchi a éssi = da écchi a déssi, e èsso = e dèsso al contrario dell’italiano che usa invece l’epitesi, es. tu ed io... 

3)  Altro fenomeno molto frequente è la metafonesi, cioè l’armonia vocalica per cui avvengono assimilazione o alterazione di vocali sotto l’influenza di un’altra vocale che segue: es. beníttu-biníttu, perúnu-pirúnu, serínu-sirínu, de chi è ?- di chi è?,  lo vinu-lu vinu, te gli ònco-ti gli ònco, ecc...  

La metafonesi (o metafonia) si verifica anche: 

- nelle voci verbali: abbòto-abbúti, conóscio-cunúsci, scòccio-scucci, créscio-crisci, véto-viti, lèggio-liggi, ecc…  

- nella formazione del plurale: èrme-érmi, mése-misi, bòe-bói, ósso-òssa, cróce-cruci, ótte-utti, jémmete-jímmiti, lèpere-lépiri, súlicu-sóleca, vinúcchju-venócchja, occóne-uccúni, cucurúzzu-cocorózza, ecc...;   

-  nel passaggio dal maschile al femminile: crapíttu-crapétta, síncaru-séncara, rúnciu-rónca, úlipu-ólepa, sócero-sòcera, bótto-bòtta, signóre-signòra, mazzaréglio-mazzarèlla, pallócco-pallòcca, ecc...  

“I taccuini de Pittucciu” già pubblicati:

1.  Notti africane -  Spettacolo di poesie, canzoni, filastrocche.
2. Àlema subbjacciana - Misticanza de vérzi paesani.
3. Le 4 staggiúni - Poesie.
4. A lla Scòla Seràle -  Commedia.



La Primavièra
1
Vintunu marzu: co san Benetetto
réntra la primavièra; ju cuccúju

mméso a lla màcchja, ntorno a gliu lachétto,
pe tuttu ju jorno canta súju súju.

2

"Osanna", la Doméneca ’elle Pàleme,

ju ramistéglio mmani, ugnunu canta;
"Osanna, osanna": tutte chelle àleme
fàu commenzà la sittimana santa.

3

Campane, campanégli e campanone
s’accècanu; pe mo le scrocchjarèlle

s’aúsanu amméce a ’gni finzione

e nzunu rúfianu a lle racanèlle.

4

Vennardí santu, pe lla pricissione

s’appíccianu i fucúni lòco fòre;

sàbbatu s’arescioglie ju campanone:

È Pascua co le mmanduline nfjore.
5
Se gli ói de Pascua so’ de cioccolata
l’òa de aglína réntro téu la jara
nzunu allo rúsciu e na bella frittata
la tradizione ò ca se prepara.

6

Sotto a gliu canaló la rundinella
refà ju nïu e ngima pe lla còsta

i spàraci arefàu capuccélla
e già caecunu ci va a ffà la ròsta.
7

L’àccua ’egliu rïu scóre sèmpe abballe;
deccuà e dellà scocciapignàte e viole
nzunu a gli cacammàni ’omme fraffalle
jòcanu a lla sperélla de gliu sole.
8
Hàu scurti da nu pézzo aggià i miciòtti,
sfjurisce ju sammúcu co la sfràina,
areèsso sópe a gli úlimi i ficòtti;
ju temporale fa cascà la ràina.
9

E se cuntinua a pjòe a cap’ammonte
pjú dóppo cala abballe la fjumàra,
ju furïó se ncòlla puru ju pònte,
straporta attèra tuttu e chi ju para?   
10

Le ràmora de gli àrbiri so’ pjéne
de púmpuji che stàu pe spumpujà;
cuàndu che ss’hàu rapérti, allora vène
n’arcuériu de culúri da ammirà.
11

I rascignóji, i virdú, i frincuégli
cétto resbéglianu, fischjènno, l’arba;
ju sole fa relúce a gli roségli
la cuàzza e a lle foglie de lla marba.
12

Ornégli, càrpini, àcere, lucini,
cerciòle e soroèlla a lla montagna
se vèstanu de verde e gli tupini
àranu còppe ’e tèra a lla campagna.

13 
Màju, mese ’egli fjuri, che bellézze!
Addónca t’arevúti, nu sprendore!
Viti ’egliu Creatore la rannézze,
t’attrippi de prufúme e de colore.

14 
Ncallóco de cantà mo s’aresènte
cae làuda a lla Matònna, se comm’era
i témpi e n’òta, cuàndu icéa la gente:
"Ha rivinútu màju, è primavièra!".

15

Sópe a nnu muricciójo mpittinèlla
s’ha béglio che ncocciàta la lingèstra;
pe ll’ària le fraffalle cummunèlla
refàu e ammonte rïe la jinèstra.

16

De feste a primavièra ce nne stàu
parécchje: Pàscua co la Cummignone,
Pascuétta, cuàndu le perzone fàu
ju picchinicche sotto a cae passone;
17
ju Corpusdòmminu, la Mentecòste,
la Scènza, ma de pjú la Tirnità,
cuàndu le cumpagníe pe lle còste
le sinti tutte ncòro de cantà.

18

Le fémmene, ju fazzulittu ncapu,
l’èrbe sarvàteche se vàu facènno,
macàra stàu a parlà ’egliu sucu sciapu
che a ll’una ancora se iéa atterzènno.
19

Crispigne, caccialépiri e finúcchju,
all’ora ’e cena réntro a lla fjamminca, 
acítu, sale, óglio... chistu múcchju
fa relleccà le véta a chinca sinca.

20

Finisce la staggió, nzèra la scòla;

Addíu, libbri méi, ci vitimo;

ciàu, scolétta méa remàsa sola;


non t’ha t’arabbïà, retornarimo". 



   
  * * *
La primavera

1) Ventuno marzo: con san Benedetto / entra la primavera; il cuculo / in mezzo al bosco, intorno al laghetto, / per tutto il giorno canta solo solo. 
2) "Osanna", la Domenica delle Palme, / il ramoscello in mano, ognuno canta; / "Osanna, osanna"; tutte quelle persone / fanno cominciare la settimana santa. 
3) Campane, campanelli e campanone / si accecano (tacciono); per ora le battole / si usano in loro vece ad ogni funzione  / e crepitano insieme con le raganelle. 
4) Venerdí santo, per la processione, / si accendono là fuori grandi falò; / sabato si scioglie di nuovo (risuona) il campanone: / è Pasqua con le mandorle  in fiore. 
5) Se le uova di Pasqua sono di cioccolata, / le uova di gallina dentro hanno la chiara / col rosso (tuorlo) e una bella frittata / la tradizione vuole che si prepari. 
6) Sotto la grondaia la rondinella / rifà il nido e su per la costa / rifanno capolino gli asparagi; / qualcuno già è andato a girarvi intorno. 
7) L’acqua del ruscello scorre sempre a valle; / di qua e di là primule e violette / insieme con i ciclamini, come farfalle, / giocano nella spera del sole.
 8) Da un po' di tempo sono già finiti i  miciotti (amenti del salice-vimine), / fiorisce il sambuco e il biancospino, / ecco là sugli olmi i  ficotti  (samare); / il temporale fa cadere la grandine. 
9) E se continua a piovere per la montagna / non passa tanto che viene giú la fiumana, / e la piena travolge persino il ponte, / trasporta tutto a valle e chi la ferma? 
10) I rami degli alberi sono pieni / di boccioli che stanno per sbocciare; / quando poi si sono aperti, allora viene / un arcobaleno di colori da ammirare. 
11) Gli usignoli, i verdoni, i fringuelli / la mattina presto, fischiando, risvegliano l'alba; / il sole fa risplendere la guazza, sulla rosa canina / e sulle foglie della malva. 
12) Ornielli, carpini, aceri, lecci, / querciole e sorbi su in montagna / si vestono di verde e le talpe / in campagna arano coppe di terra. 
13) Maggio, mese dei fiori, che bellezza! / Dovunque ti giri, uno splendore! / Vedi la grandezza del Creatore; / ti sazii di profumo e di colore. 
14) In qualche luogo si risente ora cantare / qualche  lauda  alla Madonna, com’era / ai tempi di una volta, quando la gente diceva: / "È ritornato maggio, è primavera". 
15) Sopra un muretto in bella vista / ormai si è cotta al sole la lucertola; / in aria le farfalle comunella / rifanno e lassú ride la ginestra.
16) Di feste in primavera ce  ne sono / parecchie: Pasqua con le Comunioni, / Pasquetta, quando le persone fanno / il picnic sotto qualche olivo, 
17) il Corpus Domini, la Pentecoste, / l'Ascensione, ma particolarmente la Trinità, / quando le compagnie per le coste (dei monti) / le senti tutte in coro cantare. 
18) Le donne, il fazzoletto in testa, / vanno raccogliendo le erbe selvatiche, / magari stanno parlando del sugo sciapo / che all'una ancora andava atterzandosi. / 
19) Crespigni, caccialepri e finocchietto, / all'ora di cena dentro la fiamminga... / aceto, sale, olio... quel mucchio / fa rileccare le dita a chicchessia. 
20) Finisce la stagione, chiude la scuola; / "Addio, libri miei, arrivederci; / ciao, scoletta mia rimasta sola; / non devi arrabbiarti, ritorneremo".
* * *


 La State
1

La state a san Luiggi arecomménza

co lle ceràsa a ccòre e gli raffiúni;

caecunu se lle magna pe coscénza,

cae aru amméce a múzzichi e uccúni.
2 
Tutti i cillitti hàu íti a deótto;

la lòtola volènno arda fa festa,

ma se pe ccasu spari cae bótto,

sparisce: è nna saetta a ccomm’è lesta.

3 
Cuandu le rundinelle s’hàu addurmite

compàranu le nóttoje a lla sera;

dóppo ju temporale raccuglite

ciammótti e ciammarúche da pettèra.

4 

Pe lla campagna le filafilógne
se fàu straportàne da gliu vénto;
e gliu mandriànu a ll’attéa mógne
le vacchi una a lla òta e è conténto.

5

Addóre ’e fénu sinti e de mintuccia
nzunu a gli’addóre de jinèstre e tiglia;
póco ’e spichétta stretta a na fittuccia
a móglieta arepurti e a lla famiglia.

6 

Pjú ll’aria attorno tutta s'aroventa
pjú lle cecali tutte cuànte nzunu
càntanu e d’azzittírese fàu fénta
cuàndu ca s’avicina caecunu.

7 

Fícora, prunca, pèrzeca e piruzza,
cucúmmari e milúni so’ lla state

agnúgni i frellacciàni e lle miluzza
e, puru se nso’ frutta, le petate.

8 

I ràcani, le lípere, i saettúni
se non gli acciàcchi non te fàu gnènte,
te póto solo fà calà i cazzúni
pe lla cacàglia, se nsi statu attènte.

9

La gente a lugliu prima iéa a mète
abballe pe lla campagna romana,
n’ausànza ch’óggi pjú non s’arepète,
comme ns’aúsa pjú la petalàna.
10

Che mare giallu lòco pe lo pjànu
macchjatu da llo sàncue ’egli papàmpari!
Se comme è béglio nu campu de ranu
nse pò scordà finu a cuàndu se campa.

11

È festa la metènza e gli villani
avàrdanu conténti chelle spiche
che attèntanu filíci co lle mani.
Non fàu sprecà nu vacu le furmiche.

12

Mo ugnunu ò piglià la tentarèlla,
se ò cagnà pe fòrza ju colore,
fórze pe annascórese da chella
ch’è lla realitàne e réntro e fòre.

13

Co ssa callàccia, co chessa sulína
mo ci olaría póco ’e vénto accuàru,
ma ntantu ju süóre va e cammina,
te nfónne muccu, cóglio e tuttu l’aru.

14
N’òta pe refrescàrese se iéa
a fjume, a natà tutti nuàcchjari; 
dóppo, giochènno, embè, s’aresalléa
magnènnose ji ntrichi della màcchja.

15

Comm’era béglio allora a camminàne
o a scappàne pe lla via romana 
senza le scarpi! Po’ facíi rufiàne
j’accordacéo o giuchíi a campana.

16
D’aústu véu du feste assai mportanti:
l'Assunta e Sallorénzo co lla fiéra;
la prima è lla Nchinata e tutti cuànti
"missiricòrdia" aggríanu ’lla sera.
17

All’ómpra de lle tiglia ca tressette
ci scappa co gli amichi e ca scopetta,
ma ju punteggio nonn è ancora a sette
che aggià ha sparita pjú de cae fuglietta.

18

Le lúcciche, caíne de gliu sole,
agliúmanu le sere de lla state;
una deccuà, una dellà, da sole
réntranu a lle fenestre spalancate;
19

vàu a basà i pupi addormentàti,
ci àu la bònanòtte e po’ arevàu
fòre pe gli curtili abbandunàti
lampènno e luccichènno comme sàu.

20

Nòtte de state, càreca de stelle,
che ntuni nzinfuníe co gli arígli,
resbéglia mpétto le cóse pjú bèlle,
apporta ancora a nnu bóni cunzigli.
           * * *
L'estate
1) L’estate ricomincia a san Luigi / con le ciliegie a forma di cuore e le duracine; / qualcuno se le mangia per coscienza (per assaggiarle appena), / qualche altro invece a morsi e bocconi.  
2) Tutti gli uccelletti sono volati via dal nido; / l'allodola, volando alta, fa festa, / ma se per caso spari qualche botto, / sparisce: è una saetta per com’è lesta. 
3) Quando le rondinelle si sono addormentate / la sera compaiono i pipistrelli (le nottole); / dopo il temporale voi raccogliete /  da terra  i  lumaconi  e le lumache (chiocciole). 4) Per la  campagna  le  síntomi  / si fanno trasportare dal vento; / il mandriano nello stazzo munge / le vacche una per volta ed è contento. 
5) Senti odore di fieno e di mentuccia / insieme con quello delle ginestre e dei tigli; / un po' di lavanda, stretta con una fettuccia, / riporti a tua moglie e alla famiglia. / 
6) Attorno piú l'aria si arroventa tutta / piú le cicale tutte quante insieme / cantano e fanno finta di stare zitte / quando si avvicina qualcuno. 
7) Fichi, prugne, pesche e pere (quelle piccole), / cocomeri e meloni sono l'estate, / aggiungi i fioroni e le mele (quelle piccole) / e, se pure non sono frutta, le patate. 
8) I ramarri, le vipere, i saettoni / se non li acciacchi non ti fanno niente, / ti possono solo far calare i calzoni / per la paura, se non sei stato attento. 
9) Prima, di luglio, la gente andava a mietere / giú nella campagna romana,  /  un'usanza che oggi non si ripete piú,  / come non si usa piú la parietaria.  
10) Che mare giallo là,  in quel piano, / macchiato dal sangue dei papaveri. /  Com’è bello un campo di grano, / non si può scordare fin che si campa. 
11) La  mietitura è una festa ed i contadini / contenti guardano  quelle spighe / che, felici,  tentano con le mani. / Le formiche non fanno sprecare un chicco. 
12) Oggi ognuno vuol prendere la tintarella, / vuole cambiarsi per forza il colore, / forse per nascondersi da quella / che è la realtà e dentro e fuori. 
13) Con questo caldo, con questo sole / adesso ci vorrebbe un po' di vento acquaio, / ma intanto il sudore va e cammina, / ti bagna faccia, collo e tutto il resto. 
14) Una volta, per rinfrescarsi, si andava / al fiume, a nuotare tutti nudi; / dopo qualche ora poi si risaliva / mangiando le nocciole della macchia. 
15) Com’era bello allora camminare / o correre  sulla via romana  / senza le scarpe!  Poi facevi ronzare / l'accordacéo (rudimentale strumento-giocattolo) o giocavi a campana. 
16) In agosto ricorrono due feste assai importanti: / l'Assunta e san Lorenzo con la fiera; / la prima è l'Inchinata  e tutti quanti /  quella sera gridano "misericordia". 
17) All'ombra dei tigli qualche "tressette" / e qualche "scopetta" si gioca con gli amici, / ma il punteggio non è ancora a sette / che è già sparita piú di qualche foglietta. 
18) Le lucciole, scintille del sole, / illuminano le sere dell'estate. / Una di qua, una di là, da sole / entrano dalle finestre spalancate, 
19) vanno a baciare i bimbi addormentati, / danno loro la buonanotte e poi rivanno / fuori per i cortili abbandonati / lampeggiando e luccicando come sanno (fare). 
20) Notte d’estate, carica di stelle, / che intoni sinfonie  con i grilli,  /  risvegliaci in petto le cose piú belle, / apportaci ancora buoni consigli.
* * *


   J’Autúnnu
1

Dóppo la state èsso arevè j’autúnnu
vérzo la fine ’egliu mes’e sottémmeru,
la pjú staggione mesta de gliu munnu
finènte a gli vintunu de dicémmeru.

2

Si gliu ó depégne bene abbasta póco:
mucchja de foglie, lu mustu a gliu tinu
e, cuàndu ca assettatu sta a gliu fóco,
du callaróste e nnu picchjéru ’e vinu.

3

Èllo a lle fratti ancora i cacabbissi
co gli crugnali e gli sfarinarégli
che niàri ci magnèmo; ma mo chissi
non sàu nemmancu se comme so’ bégli.

4

Le néspuje, le sòroa, le muriche
tenéenu nu sapore de crostata,
le raccoglièmo comme le furmiche
pe dàlle a mamma e ffà la marmellata.

5

Se iéa a Sammicchjèle co gliu círchju
addó giochèmo a cucuruzzu ’e nuci,
e ci facéa puru ju pjú pírchju,
finu a che s’appiccéenu le luci.

6

Le pècora calénu da gliu monte,
appèie se nne iénu a lla  campagna
romana e se ferménu a ugni fonte;
po’ a maggiu aretornéenu mmontagna.

7

Amméce mo ju càmiu annanzi e aréto
le porta, cusí mpèrdanu lo rassu,
e pjú i zirígli pe lla vía no véto
e gliu vargàru ntira pjú nu sassu.

8

Ju mese ’e uttúru vè santu Frangiscu:
cuànti marúni e vínzari a lla màcchja,
a chélla de gli frati, co llo friscu,
tante nfornàte e vòllani, che pàcchja!

9

A gliu Campu na fémmena, assettata,
facéa le callaróste co lla ràcia,
sope a lle spalle na sciàlla tarlata, 
mmani nu curtilluzzu ’omme na fàcia.

10

Le igne mo so’ càreche de üa,
chist'annu è mmèle, se va a vilignà;
méruji e pàssari s’àu a lla füa
cuàndu i catubbi sèntanu ’e bussà.
11

A gli bïúnzi accúlimi de cèspe,
o bjanche o rósce o nere ’e cesanese,
rufiènno s’arenzúnanu le èspe
che véu da ogne parte ’egliu paese.

12

Póco ’e razzàccari pe gli cillitti
mméso a gli pàmpani hàu aremasi.
Vàu pe castagne ntantu sti varzitti
se mbèrtanu e lle pòrtanu a lle casi.
13

Le rundinelle hàu cagnata casa,
abballe a ll’Àfreca hàu íte a stà;
le lucinètta tutte so’ na spasa
de cérce che i cignali vàu a magnà.

14

Conténto ju cacciatore piglia ’u schjóppo
nzunu a gli cani séi e va a sparà;

de lépiri e cignali, cuand’è dóppo,
niciunu n’ha pigliatu, che ci ó fà?

15

Noémmeru ne porta Tutti i Santi,
i Mórti, po’ la State ’e Sammartinu
e pe nn’accontentàne tutti cuànti
ne fa raprí la càola ’egliu tinu.

16

A lla montagna j’àrbiri colore,
meno lucíni e pini, hàu cagnatu:
nu cuàtru che pe ll’òssa te fa scóre
nu brívitu e aremàni senza fjàtu.

17
J’autúnnu è lla staggió de gli culuri,
è gliu capolaóro ’e nnu Pittore
che ci arecàla a gràtisse trasuri
nu jorno apprésso a gli'aru e ppe amore.

18

La barba bjanca ju vitàbbiu ha méssa
e ha accappate l’are pjante, sotto;
j'aríle aggià s’ha fatta la reméssa
de nuci rósse, nòcchje e ca pignótto.

19

Créscianu a gli païsi tanti spjazzi

de tèra nera o róscia tutta arata;

tramméso a lla falasca ’gli reàzzi


stàu a razzà pe l’úrdima jornata, 


20

preché mo s’areràpranu le scòle

ju sole è póco e s’areficca présto,

ju vérno s’avicína, nso’ parole,

j’autúnnu, amicu méo, è tuttu chesto.



     
   * * *
L' autunno

1) Dopo l'estate ecco ritorna l'autunno, / verso la fine del mese di settembre, / la stagione piú mesta del mondo, / fino ai ventuno di dicembre. 
2) Se lo vuoi dipingere bene, basta poco: / un mucchio di foglie, il mosto nel tino  / e, quando sei seduto vicino al fuoco, / due caldarroste ed un bicchiere di vino. 
3)  Guarda nelle siepi ancora i cinòrrodi, / le corniole e i pomi del biancospino / che noi ci mangiavamo; ma costoro / non sanno nemmeno come sono belli. 
4) Le nespole, le sorbe, le more / avevano un sapore di crostata; / le raccoglievamo, come le formiche, / per darle alla mamma perché ci facesse la marmellata. 
5) Si andava a san Michele col cerchio / e lí giocavamo a colpire mucchietti di noci, / e ci giocava pure il piú tirchio, / fino a che si accendevano le luci.  
6) Le pecore scendevano dai monti, / a piedi se n’andavano alla  campagna / romana e si fermavano ad ogni fontanile; / il mese di maggio ritornavano in montagna. 
7) Invece adesso i camion avanti e indietro / le portano, cosí non perdono il grasso, / e per la via non vedo piú le palline di sterco / e il pastore non tira piú un sasso.  
8) Nel mese d’ottobre viene san Francesco: / quanti marroni e vínzari (qualità di castagne) nel bosco, / quello dei frati, al fresco,  /  tante  infornate e ballotte, che pacchia!  
9) In piazza del Campo una donna, seduta, / coceva le caldarroste sulla brace, / con sulle spalle uno scialle tarlato  / e in mano un coltellino a forma di falce. 
10)  Le vigne adesso sono cariche di uva; / quest'anno è miele, si va a vendemmiare; / merli e passeri si dànno alla fuga / quando sentono percuotere le taniche. 
11)  Nelle bigonce colme di grappoli  / bianchi, rossi o neri di cesanese, / ronfando si riuniscono le vespe  / che vengono da ogni parte della campagna. 
12)  Pochi racimoli per gli uccelletti / sono rimasti in mezzo ai pampini. / Intanto questi ragazzi vanno per castagne, / se ne riempiono le camicie e le riportano a casa. 
13) Le rondinelle hanno cambiato casa, / sono andate a stabilirsi giú in Africa; / i lecceti sono tutti una distesa / di ghiande che i cinghiali vanno a mangiare. 
14) Il cacciatore contento prende lo schioppo / insieme  con i suoi cani e va a caccia; / di lepri e cinghiali, alla fine, / non ne ha preso nessuno, che vuoi farci? 
15)  Novembre ci porta la festa di Tutti i Santi, / dei Morti, l'Estate di san Martino / e, per accontentarci tutti quanti, / ci fa aprire lo zipolo del tino. 
16)  In montagna gli alberi colore, / meno lecci e pini, hanno cambiato: / un  quadro che ti fa scorrere per le ossa / un brivido e tu rimani senza fiato. 
17)  L'autunno è la stagione dei colori,  / è il capolavoro di un Pittore / che ci regala gratis tesori / un giorno appresso all'altro e per amore. 
18) La vitalba ha messo la barba bianca / ed ha ricoperto le altre piante, sotto;  / il ghiro già si è fatta la provvista / di grosse noci, nocciole e pinoli. 
19) Nelle campagne crescono tanti spiazzi / di terra nera o rossa tutta arata; / in mezzo al falasco quei ragazzi / stanno a ruzzare per l'ultimo giorno, 
20) perché adesso si riaprono le scuole. / Il sole è poco e si rificca presto, / l'inverno si avvicina, non sono parole; / l'autunno, amico mio, è tutto questo.

* * *


    Ju Vérnu    
1

La notte lónca e lla jornata corta,
fóco appicciatu e gli àrbiri spogliati,
montagne bjanche, chesto ju vérnu porta;
véstie a lle stalle e niari areficcati.
2

Cuandu ca íci vérnu tu íci scialle,
cuperte, maglie, pàrduni, scarpúni,
barétte e, pe tené le cianchi calle,
nu paru béglio russu ’e mutandúni.

3

E nzomma t’ha ta stà accappatu bene,
ti cci ò róbba de lana o de fanèlla,
cusí cuàndu la néie attèra vène,
non fa passà nemmancu na bannèlla.

4 

E chesso preché strina e tramontana
e néie, péschjo e c’arattúrniu ’e vénto
pe ll’ària cae canale o cae pirziana
fàu volà e so’ guai fòre e trénto.
5
Chesta staggió ncoménza ’gni annu sèmpe
ntreménte ca se fàne la noèna,
cuàndu la cchjésia tutta s’areiémpe
e non trüi nu pósto prech’è pjéna.

6 

J’anziani s’arecòrdanu che allora
chi non tenéa ju bancu se portéa
la ssétia apprésso e s’arizzéa a bonóra
pe í a piglià ju pósto che oléa.

7

Sóto recòrdi antichi de Natale:
viggíglia, du frittégli, a mesanotte

tra gliu fume ’ello génzo a chigli’atàle
caléa ju Bambinéglio chella notte.

8

Ma prima de í a messa tutti cuànti
arenzunati vicinu a gliu fóco,
addó abbrucéa nu ciócco da gicanti,
jochèmo a tómmola o a nn’aru jòco.

9

Me véu a ménte nzunu a lle sampogne
le nuci, i ficurigli, i mandarini,
i purtucagli, le mela cotogne,
j’appénnuji, i murzillitti e i biscuttini.

10

Pjú béglio è gliu Natale se neàre
ci hàu state a raccappà tutta la tèra;
“Babbo Natale” co la slitta pare
c’aría prim’egliu témpo a prima sera.

11
A Capuànnu mo se va a sciampagne
amméce prima solo a cesanese,
puru rosciòla, che mo s’arempiagne
a lla fine de gli’annu o de gliu mese.

12
Aría la Befàna de jennàru,
po’ sant’Antonio, chigliu ’egli alimali;
la Cannelòra amméce de frebbàru
e santu Bjàsiu che ne caccia i mali.
13
Che friddu fòre, mamma, cuànta néie!
A gli vetri appannati nu reàzzu
sta a fà i mmammócci co le véta sèie:
èllo, ha finitu mo n’aru pupazzu.

14
Prima cuàndu la vïa se ncoccéa
e gliu péschjo era vetro relucente
reàzzi, gioenòtti, ugnunu iéa
a fà a sciricarella e stéa attènte.

15
Se sa i passúni ménanu anni sí
e anni no, ma tutti i campagnóji,
co la cirigna mpétto, póche dí
vàu a raccóglie l’íe a gli roscióji.

16

A gliu mondànu sèmpe è alicria,
ntreménte ca ju físcuju se gira,
lo pà s’abbrusca e po’ co ll’óglio ’e ía
na palontèlla... Fòre ju vénto tira.

17

De marzu o de frebbàru è Carneàle:
so’ balli, frappe, mmàscari, bucciuni,
so’ castagnòle e ogne scherzo vale;
caecunu arevà a casa ncancanuni.

18

Le Cénnari ci stàu ju jorno apprésso:
"Òmo arecòrdete ca nun si gnente,
ca mo té tutto chello e chesto e chesso
e po’ l’ha ta lassàne a ll’ara gente!"

19

De vérnu la Cuarésema ncoménza,
te à speranza preché essa finisce
a primavièra sèmpe, a chi ci pénza
a ll’àlema nu fjore ci fjurisce.
20

A Campellòssa, La Mónna e Livata
pjú néie casca e pjú la gente aría;
puru éssa casca e nna cianca stoccata
nonn è na cósa nòa pe chi scía.


  * * *
L'inverno

1)  Notte lunga e dí corto, / fuoco acceso ed alberi spogli, / montagne bianche, / questo porta l'inverno; / bestie nelle stalle e noi rificcati (in casa). 
2)  Quando dici inverno, tu dici scialli, / coperte, maglie, cappotti, scarponi, / beretti e, per mantenere le gambe calde, / un bel paio grosso di mutandoni. 
3) Insomma devi stare ben coperto, / ti ci vuole roba di lana o di flanella, / cosí quando viene giú la neve / non fa passare nemmeno una falda. 
4) E questo perché il vento pungente, la tramontana, / la neve, il gelo e qualche vortice di vento / fanno volare in aria qualche tegola o qualche persiana / e allora sono guai e fuori e dentro. 
5) Questa stagione ogni anno incomincia sempre / nel periodo che si fa la novena, / quando la chiesa si riempie tutta / e tu non trovi un posto perché è piena. 
6) Gli anziani si ricordano che prima / chi non aveva il banco (in chiesa) si portava / appresso la sedia e si alzava di buon'ora / per andare ad occupare il posto che voleva. 
7) Sono ricordi antichi di Natale: / vigilia, due frittelle, mezzanotte; / tra il fumo dell'incenso sull'altare / scendeva il Bambinello, quella notte. 
8) Ma prima di andare a messa, tutti quanti / riuniti vicino al focolare, / dove ardeva un ciocco gigantesco, / si giocava a tombola o ad altro gioco. 
9) Mi ritornano in mente, insieme con le zampogne, / le noci, i fichi, i mandarini, / i portogalli (arance), i murzillitti (mostaccioli di farina, miele, pepe, ecc...), i biscottini. 
10) Il Natale è piú bello se nevicate / ci sono state a ricoprire tutta la terra; / Babbo Natale pare che con la slitta / arrivi prima del tempo all'inizio della sera. 
11) A Capodanno oggi si usa champagne, / invece prima solo cesanese, / pure rosciola, che ora si rimpiange / alla fine dell'anno o del mese. 
12) Nel mese di gennaio arriva la Befana, / poi sant'Antonio, quello degli animali; / la Candelora invece nel mese di febbraio / e anche san Biagio che ci scaccia i mali. 
13) Che freddo fuori, mamma, quanta neve ! / Sui vetri appannati un ragazzo / sta disegnando i bambocci con le sue dita: / ecco, proprio ora ha finito un altro pupazzo. 
14) Prima quando la via si ghiacciava / ed il ghiaccio era vetro rilucente / ragazzi, giovanotti, ognuno andava / a scivolare, stando attento. 
15) Si sa, gli olivi fruttificano anni sí / e anni no, ma tutti i campagnoli, / col cesto sul petto, per qualche giorno / vanno a raccogliere le olive dei roscioli. 
16) Al frantoio è sempre allegria: / intanto che si gira il fiscolo, / il pane si abbrustolisce e poi con l'olio d'oliva / ...una bruschetta. Fuori  soffia il vento. 
17) Carnevale viene o nel mese di gennaio o di febbraio: / e allora sono balli, frappe, maschere, boccioni (di vino) / e castagnole, e ogni scherzo vale; / qualcuno ritorna a casa traballando.  
18) Le Ceneri cadono il giorno appresso: / "Uomo ricordati che non sei niente, / che oggi possiedi quello, questo e codesto / e poi lo devi lasciare ad altra gente". 
19) La quaresima incomincia d'inverno, / ti dà speranza perché essa finisce / sempre di primavera; a chi ci pensa / (gli) fiorisce un fiore nell'anima. 
20) A Campo dell'Osso, La Monna e Livata / piú neve casca e piú gente arriva; / pure essa casca, ma una gamba rotta / non è una cosa nuova per chi scia!
* * *

Alla scòla serale

I taccuini de Pittucciu

4

in vernacolo sublacense

Personaggi
A = Andònio (Ndònio)




Andònia  (Ndònia)



B =
Benetétto (Bétto, Biníttu, Pittúcciu)

Benetétta (Bétta, Benétta, Pittúccia)
C =
Chicchínu (Frangíscu, Frangésco)
Chicchína (Frangésca)
D =
Dumínicu (Doménico, Minicúcciu)


Doméneca (Doméneca, Minicúccia)


Prima lezió
(Scena: Un’aula scolastica, maestro in cattedra col registro davanti, scolari nei banchi col quaderno e lapis; una lavagna, gesso, cimosa, cartelloni)

A. Éo só gliu maístru, me jàmo Andònio, Ndònio. (indica Binittu) Tu comme te jàmi?

B. Me jàmo Benetétto, Betto, Biníttu, a casa me jàmanu puru Pittúcciu.

A. Allora, Pittú,  cuàndu si nnatu?

B. So nnatu a gli cuínici de ottúru de gli’annu 1965 (mille-nòecéntosassantacíncue).

A. Addó si nnatu?
B. Mprestecàta.

A. Ju paése!
B. Ncampagna.

A. Ma cuàle campagna e campagna!

B. Sór maé, écchi a Subbjàcu, ju paése è la campagna.

A: Lo saccio, maperò paése significa puru...
C. (interrompendolo) città!

A. Bràu Chicchinu. Paése significa puru città, allora addó si nnatu, Beneté?

B. Allora éo so nnatu a Subbjàcu.

A. Òh, mo va bbè (continua a registrare;) a di chi si ffigliu?
B. Só figliu a Crispinu ju Canestraru e a Arzíra la Sortòra.

A. Ji conóscio, ji conóscio i parénti téi. Che scòla si ffatta?

B. La sèsta.

A. Allora si struítu, vabbè; mo vitimo chiss’ari: (indica Chicchínu) Tu te jàmi?

C. Éo me jàmo Chicchínu; ha ittu ca ’n italianu se ice Frangésco.
A. Ha véro, ha véro. Si nnatu...?
C. Só nnatu sí!

A. Óglio sapé cuàndu si nnatu.
C. Só nnatu a gli dicidótto de abbrile de gli’annu 1970 (millenòecéntosettànta)
A. Addó si nnatu?
C. A gliu spitàle.

A. Vabbè, ma a cche paése?
C. Écchi!

A. Écchi, a scòla?
C. Ma nò, a Subbjàcu.

A. Arespunníte subbitu a tòno, òh! A di chi si ffigliu?
C. Só ffigliu a Mírcare J’Ammazzapórci e a Crulinda La Ciammellara.

A. Si de attèra o de ncima?
C. Mbèh, só nnatu attèra ma stònco ncima.

A. E cche significa?
C. Significa ca... ca cuàndu so nnatu stèmo a abbità sottovia, amméce mo stimo sotto a gliu tittu.

A. Éo però oléa sapé se ssi de lla Valle, de 
gliu Campu o de gliu Còlle.

C. Éo só de gliu Murittu.

A. Ah, de gliu Muríttu, lòco a Pjàzza Parma. Che scòla si ffatta?
C. La cuàrta.

A. Vabbè. (indica D) Tu amméce te jàmi?
D. Eo amméce só-só-só Domenico, Dumínicu, ma tutti me chjà-chjàmanu Minicúcciu.
A. Vabbè Minucú, si nnatu a Subbjàcu?
D. Sí, Mpe-mpe-mpellapjàglia.

A. Cuàndu?
D. Trentadú anni fa.

A. Giorno, mese e annu.
D. A gli únici de Ottúru de gli’annu 1969 (millenòecénto-sa-sa-ssantanòe)

A. A di chi si ffigliu?
D. Só ffigliu a Varístu Ju Pe-pe-pettenaru e a Telàita La Ssitiàra.

A. Che scòla si ffatta?
D. So f-f-ffatta la cuínta.
A. (indica Biníttu) Tu la cuàrta, (indica Chicchínu) tu la cuínta, (indica Dumínicu) tu la sèsta, a scaletta; pare ’e ve site missi d’accòrdo. E vabbè, allora uiari ve site missu ncapu de mbaràvve a scríe e a llègge lo subbjacciànu...
B. Ma éo aggià lo saccio lo subbjàccianu!

A. Mbè, fórze a parlà sí, ma a llègge e scríe... nun ci créo. Ntremémte vitimo se llo sapite parlà e se capiscite chello che sse ice. Facimo na pròa, nu giòco, facimo comme se ugnunu de uiari fosse nu ntrèppete...

B. E che alimale è ju ntrèppete?
A. Ju ntrèppete onn è nn’alimale è nna perzona. Na perzona che capisce chello che ici tu e chello che ice n’aru. Cusí cuàndu ca tu no llo capisci, issu te spiéca chello che ha ittu chigli’aru. ’N italianu se ice interprete...

C. Embè, è cuàsi ucuàle a llo subbjacciànu.

A. Mbèh, pjù o meno. Allora facimo stu gioco. Cumminzino da ti, Beneté, éo parlo subbjaccianu e tu parli talianu, tratúci.
B. Io parlo subbjacciano e tu parli italiano.

A. Ma che sta a ddí? Éo so ittu: Tu parli talianu e déo parlo subbjaccianu.

B. E déo che sso ittu?

A. Tu si ittu: Io parlo italiano e tu parli subbiacciano, ma nonn ha vero, preché só ddéo che ténco da parlà subbjaccianu e nno tu. Se véte ca no llo capisci  própio. Éo, Ndònio, parlo subbjaccianu e tu, Biníttu, parli talianu.

B.  Io, Ndònio...
A. Ma so éo Ndònio, tu si Biníttu. Allora?

B. Io, Benetetto, parlo italiano e tu, Andònio, parli subbiacciano.

A. Òh, ci oléa tantu, ci oléa? era ora! lu viti ca se ci pinzi bbè, lo capisci bbè lo subbjaccianu. Però ’n italianu non se ice Ndònio, se ice Antònio, con la ti (T). E mmo pruímo a scríe le ocàli. Tu (indica Chicchínu) Chicchí, le cunusci le ocàli?

C.  Le conosci le vocali?

A. Le conoscio sí, éo lo so addimmannatu a tti se lle cunusci. Nzomma, le cunusci o no lle cunusci?
C.  Sí, le conoscio.

A.  Òh, menomale. Vitimo: i ó?

C.  Io.
A.  Ma che io! su ittu i ó?

C.  E déo só ittu io.
A. Nóne, nóne, nun ci stimo (tira fuori delle banconote o delle monete e gliele mostra): i ó?
C.  Sí, sí!

A. Ah, mo si ccapitu se cche significa i ó! Mbè, iàmo annanzi, va. Tu (indica Dumínicu) i ò (e accenna a Chicchínu).
D.  Io

A. Arecumminzimo? Lo spiéco n’ar’atr’òta: i ó, si ttu che gli ó, se ício i ò, chi è che gli ò?

D.  Si ttu!

A. Ma comme éo? è dissu: tu i ó, issu i ò. È tantu scémprece!
D.  Vabbè, ma spiéchete méglio n’ar’atr’òta. Mó só ca-ca-pitu: tu li vuoi, lui li vuole.
A. Bràu, véto ca te si sbegliatu! Èsso se cche significa i ó, i ò. Vitimo póco mo, tu (indica Biníttu): ju ó, ju ò, che so ittu?

B. Si ittu: ju ó, ju ò. 

A. Sí, ma che significa?

B. Significa: lo vuoi, lo vuole.

A. Ma bràu, se véte ca te va mbarènno. Ju ó, ju ò è ucuàle a lo vuoi, lo vuole. Mo tu (indica Chicchínu) attènte, èh: ó í?

C. (Rimane a guardarlo perplesso) ???
A. So ittu: ó í?

C. Só ittu: ó í? 

A. Mo te mitti a ffà puru ju pappacagliu. Si 
ccapitu?

C. Nò.

A. E dillo súbbitu allora, cusí te ll’arespiéco n’ar’atr’òta. Dunca: ó í? significa: vuoi andare?Allora?
C. Sí! óglio í.

A. Ma chi t’ha ittu che ha ta í? te stònco a spiecà se cche significa ó í.

C. Significa: vuoi andare? e déo só arespusu: ca te sí, ca óglio í, pe fatte capí ca éo era capitu. 
A. E sse ício: ò í?
C. Sór maé, no mme frichi! ò í nonn è ó í, è ò í co lla ócca attonnata (mima con la bocca). Mprecisamente signifi-ca: vuole andare.
A. Menomàle ca si capítu. Aripitimo tuttu mo: i ó, i ò, ju ó, ju ò, ó í, ò í. Tu (indica Dumínicu) arepiti...

D. (precipitosamente) I ó, i ò, ju ó, ju-ju-ò, ó í, ò í. 

A. Ma che sta a ddí? Si ffatta na cunfusió, che nse capisce gnènte. Facímo cusí: éo lo ício in italianu, eppo’ tu a lla sub-bjacciana, vabbè?
A. li vuoi 
D. I ó
A. li vuole 
D. i ò
A. lo vuoi 
D. ju ó
A. lo vuole 
D. ju ò
A. vuoi andare 
D. ó í
A. vuole andare
D. ò í
A. Òh, se commenza a ffà giorno! Vitimo n’ara cósa mo. Arecurdíteve ca éo mo parlo subbjaccianu èh, e uiari tinite da  parlà  talianu: ju à, ji à...

D. (Dumínicu non risponde) 
A. Mbè, no ici gnente? Ju à, ji à... ha ta tratúce.
D. Spiécheme méglio; che-che che è ssu  iuà e ià?

A. Appizza le récchje: issu ju à, issu ji à.
D. Sí, sí, mo só cca-capitu: lui iuà, lui ià.

A. Ma che ssi ccapitu? tu sta a repète chello che ssó ittu éo. à co gli’accénto sópe significa dà. Vitimo mo se ssi ccapitu: issu ju à, issu ji à. Su, forza!

D. Lui lo dà, lui li dà.

A. Òh, però te na cocózza! Biní, attènte mo, èh: éo iéa a gliu fàu.
B. Éo è io, iéa andavo, a gliu fàu al favo.

A. Ma cuàle favo? significa puru favo, èh, ma écchi fàu significa faggiu, il faggio, j’àrbiru. Pò èsse puru n’ara cosa, ma te lla icio cusí, scappènno, sennó la capòccia tea nun ci capisce pjú gnente, pò èsse puru fanno, sí, issi fàu. Allora... mo m’ha ta ice tutta la frase: éo iéa a gliu fàu e lla tratúci.
B. Éo iéa a gliu fàu significa Io andavo al faggio.

A. Sinti chesta mo: súju súju iíi a gliu vàu.
B. Súju, súju iíi a gliu vàu è... Solo solo andavi al...

A. Vàu... só capitu preché ti si ffermatu, preché vàu significa puru vanno, ma ju vàu écchi è n’ara cósa, è nu passaggiu tramméso a na fratta, nu varcu e allora súju súju iíi a gliu vàu significa...

B. Solo solo andavi al varco, cioè all’apertura nella fratta: súju súju iíi a gliu vàu.

A. Véto ca ve stite a scafà, brài. E allora putímo í annanzi: Ahó, ju ó ju bróo e n’óo sóo nóo?
C. Sí!
A. Ma che ssí, tu onn ha ta arespónne, ha ta fà ju ntrèppete e abbasta, però se ssi ittu sí è signu ca si ccapitu, che è?
C. È chesto: Ahó, lo vuoi il brodo e un uovo sodo nuovo? 

A. Però è méglio ca ici un nuovo uovo sodo, mo dillo a lla subbjacciana.
C. Ahó, ju ó ju bróo e n’óo sóo nóo?

A. Iàmo annanzi, tu Minicú: Tu aíi j’óo, ju jóo e gliu jíuju. Mo te llo faccio veté a lla lavagna (espone un cartello). Allora Minicú?
D. J’óo è l’uovo; ju jóo è il chio-chiòdo, ju jíuju no llo saccio.

A. Ju jíuju è gliu stoppacciu; mo arepíti la frase: tu aíi j’óo, ju jóo e gliu jíuju.
D. Tu avevi l’uovo, il chio-chiodo e lo stoppaccio.

A. Sí, ma dillo a lla subbjacciana. 

D. Tu aíi j’óo, ju jóo e gliu jíuju.

A. Própio bbè. Forza Biní: éo éa úa, úja, íe e òa.
B. Me pare cinese.

A. Preché tu cunusci puru lo cinese, mo?
B. No, ma se tte mitti a ddí éo éa úa úia ie e òa chi te sente che ha da penzà?

A. Pò penzà chello ’e sse pare, ma tu m’ha ta ice caeccósa. Su, ca t’aiuto éo: éo éa significa io... davo, úa úja íe e òa significanu... uva, uva spina, olive e uova. Mo te ll’areício eppó tu tratuci: éo éa úa, úja, íe e òa.
B. Io davo uva, uva spina, olive e uova.

A. Areiciméllo ’n subbjaccianu.

B. Éo éa úa, úja, íe e òa.

A. Vabbè, mo tu, Chicchí, m’ha ta sintí co attenzió: me ò à i víuci.
C. Chi?

A. Ma comme chi? Tu ha ta ice ’n italianu se cche significa la frase: me ò à i víuci.

C. Va bbè, significa: Mi vuole dare i víuci.

A. I víuci so’ le visciole, e sse pò ice puru víciuji; però ve iàte mbarènno própio bbè! Ahiàhia, ju jóo!
C. Che ti si fattu male?

A. No, ma véto ca si ccapitu; dillo puru a gli ari se cche significa.
C. Ahi, ahi, il chiodo! - Ahiàhia, ju jóo!
A. Domé, t’ha ta à ta fà!
D. Preché? Che-che tténco ta fà?

A. Gnènte, onn ha ta fà gnènte, éo oléa accàr’e sapé comme se scríe.

D. Mbèh, se scrìe co-comme se ice.

A. Allora va a lla lavagna e scríilo.

D. (si alza, va alla lavagna e scrive) Tata a ta fa.
A. (scrivendo alla lavagna) Se scríi ha amméce de a e fà amméce de fa, allora significa Papà ha da fare, ma éo te só ittu t’ha ta à ta fà che significa n’ara cósa, tutta diferènte: Ti devi dare da fare.
D. Ma cuà-cuàrda se cche róbba! Quà-cuàndu parli significa na có-cósa e cuàndu scríi significa n’ara có-cósa. Écchi abbesógna í a lla scò-scòla addallavéro, sennó nun ci ca-ca-capiscímo pjú.
A. Ah, si vistu mo? Che ve icéa éo? Tiníte ta stutià! Cagní-

mo discurzu. Beneté, se tte ício Lèa lèa l’òa, tu me capisci?

B. Te capíscio sí.

A. Allora dimme se cche significa.
B.  Significa Lèa lèa l’òa. 

A.  Ma, davéro?! Adda comme si bràu! Ma tu si arepitútu chello che ssó ittu éo.

B.  Embè? Éo chello só ccapitu. Dimméllo tu se cche è. 
A.  Me paréa ca v’arète mbarati e amméce nò. Vitímo, mo ve llo spiéco parola pe parole: Lèa, co lla elle ranne, è gliu nome de na fémmena e significa Lèa; lèa, co lla elle piccirella, è gliu vérbo leà che significa levare; l’òa, co lla elle e gli’apòstrafu, sóto l’òa ’ell’aglína... e allora?

B. Allora... significa: Lèa leva, l’òa... le uova. 

A. Ci oléa tantu? Chicchí, a stu giornale ci sta scrittu ca i carbignéri sóto ligi al dovere, tu m’ha ta ice se cche è la parola ligi.

C. E cche cci ò? Éo lèggio, tu liggi!  

A.  Ma che liggi e liggi, ligi tè accàre che nna gi e significa ca i carabinieri sono dediti, fedeli al dovere, diligenti...

C.  Puru éo só ndilliggènte...
A.  Se véte, defatti nun si ccapítu gnente! Diligenti significa che fàu le cóse co cura e non è chello ca si ittu tu. Mo ve faccio veté (espone un cartello) tre parole che pàranu ucuàli e amméce nò: ucchíttu, ucchjíttu, ucchjítu.
D. Pi mi so’ própio ucuàli.
A. E amméce nò: ucchíttu è na ócca piccirella (ócca - 

ucchíttu); ucchjíttu è occhietto (ócchijo-ucchjíttu); uc-chjítu è.. co gli ócchji assonnati (ócchjio-ucchjítu).                
(Suona la campanella, tutti fanno per alzarsi, ma Dumínicu interviene)
C.  Sór maé, Benetétto oléa ice na barzelletta...

A.  Ma ha sonàta la campanella, ce nne tinímo ta í.
C.  È corta corta, nun ci ò gnènte
A. Vabbè, su, aínete però.

B. Ècco, faccio súbbitu súbbitu. Allora... 
Dóa se spósanu. Finita la messa, ju spusu ice a gliu prete: 
- Cuant’è, donn Andò? e gliu prete ci fa: 
- Mbèh, écchi se paca a secundu de lla bellezze de lla spósa. 

Ju spusu cuàrda la moglie e a gliu prete ci à nu biglietto da cincuanta èuri. Ju prete ju piglia, cuàrda la spósa e... cci arefà vinti èuri de résto.
Tutti: (ridono e escono; si chiude il sipario).
Seconda lezió
(Si apre il sipario, stessa scena della prima lezione,)
A. Iàmo annanzi, su. Piglíte ju cuaterno, ju làbbisse e scriíte: Sta pasta tòsta tu l’ha t’attastà. Site ffattu? Mbè, faciteme veté. Ma chesto è strocòto; che casinu! Site ffattu nu macéglio. Se llèggio comme si scrittu tu, (indica Dumínicu), chi te pò capí? Mo lo faccio sinti a chissi, anzi ce llo faccio veté alla lavagna (si alza e scrive sulla lavagna): Stapa stato statu lata tastà. Site capitu? Nò, èh? Mo tu, Minicú, vé a lla lavagna.

D. (va alla lavagna)

A. (prende un cartello) Scríi, cupiènno da chesto écchi.

D. (scrive) Sta pasta tosta tu la ha da attastà. 
A. Solo la ha da attastà è deficele; ma mo ve spiéco súbbitu tuttu: la a de la casca e se mette j’apostrafu, l’ha; la d de da se cagna co ta, preché se tròa mméso a du ocali, puru la a de ta casca e se mette n’aru apostrafu, l’ha t’attastà; liggi mo.
D. Sta pasta tò-tòsta tu l’ha t’attastà.

A. È fàcele, no? La tratuzió è pjú fàcele. Comme se ice?

D. Questa pasta tosta si ha da attastare.

A. Vabbè, ma dillo meglio.

D. Sta pasta tosta si deve ta-tastare.

A. Te nne tè ancora o te si straccatu?
D. No, no, non só stra-accu, iàmo annanzi.

A. Vabbè, scríi chesto: Tuttu tu tucchi e stucchi tuttu tu.

D. Nonn ha vero, è issu ca-ca tòcca tuttu.

A. Non te sta a scusà, tu ha ta scríe e abbasta. Te ll’arepèto: Tuttu tu tucchi e stucchi tuttu tu.
D. (scrive)  

A. Si ffattu? Liggi mo. 
D. (Dumínicu legge) Tuttu tu tu-tucchi e stucchi tu-tuttu tu (e poi torna al suo posto). 
A. Bràu. Mo tu, Beneté, ve écchi, liggi e scríi a lla lavagna chello che sta scrittu a chistu cartello (lo espone).
B. (legge e comincia a scrivere) Pe lla culla, cuàle callarella ó, chella co lla còlla calla?

B. (si ferma e dice) Aspetta póco, sór maé, me ss’ha arancatu ju racciu.
A. Poréglio, ci fa male ju racciu mo! A zappà tenaristi da í co nn’abbeènte de du chili, e accàr’e allora te potaristi lamentà. Ma nun gliu viti ssu pézzo de gésso, che è nu zappó chissu? Forza cuntinua a scríe: Pe lla culla, cuàle callarella ó, chella co lla còlla calla?

B. (scrive, dopo un po’ dice) Só finitu, pòzzo lègge?
A. Liggi e tratuci.

B. Pe lla culla, cuàle callarella ó, chella co lla còlla calla? Per la culla, quale caldarella vuoi, quella con la colla calda?
A. Bràu, bràu, mo facimo lègge a Chicchínu tutt’e tre le frasi (espone i tre cartelloni).
C. (legge e poi traduce) Sta pasta tosta tu l’ha t’attastà = questa pasta tosta tu la devi tastare;  Tuttu tu tucchi e stucchi tuttu tu = tutto tu tocchi e spezzi tutto tu. Pe lla culla, cuàle callarella ó, chella co lla còlla calla? = Per la culla, quale caldarella vuoi, quella con la colla calda?

A. Mórdo, mórdo bene; ulímo í annanzi?

B.C.D. Nóne, nóne!

A. Che è ssu nóne? Non se ice nóne e nemmancu síne, se ice nò e ssí, site capitu?

B.C.D. Síne!

A.  A cuàntu pare nun site capitu gnènte,  e allora ve ténco da spiecà chesta paroletta ne. Vitimo: essa se pò appiccicà a tante parole tronche.

D. E che sso’ le parole tronche?

A. Preché non capisci lo talianu mo? Tronche è comme ciónche, le parole tagliate e che ss’hàu missu ju cappéglio...

D. Ju ca-cappéglio? Mo ci puru stàu le parole co-co gliu cappéglio!

A. Te só ittu ssusí, preché se tte icéa... le parole co gli’accento, tu no llo saristi capitu; èsso se preché te so ittu cappéglio. La pjú parte de cheste parole so’ vérbi: cucinàne, magnàne, zappàne e are parolette che te icio apprésso.

D. Preché si ittu cu-cucinàne, magnàne e non si ittu puru béie?

A. Ma te llo só ittu prima se preché, chesta paroletta ne s’appiccica accàre che a lle parole co gliu cappeglio! béie nu gliu tè, èsso preché no llo só ittu. Ma éo lo saccio se preché mi si ffatta chessa dommànna, preché co lo magnàne ci ulíi puru lo béie, avé? Mo stite bóni ca ve llo spiéco. Cuàrdite chest’are parolette: mo - ha - ca - tu, ésse ju cappéglio ju téu, ma non se véte, preché nun si gliu méttanu.

B. E se gliu téu, preché nun si gliu méttanu?

A. Nun si gliu méttanu, preché so’ tróppo piccirelle, però sapimo ca ju téu e allora se ci appíccichi ne se leggiarà mone, hane, cane (che onn è gliu cane, eh!), tune. Si ccapitu? 

C. Mica  tantu.

A. Mbè, liggimo, cusí ve mbaríte (appende un cartellone alla lavagna e fa leggere uno alla volta indicandolo col dito): 
B.  Ha ittu ca mo tu mpó fà aru che stà essi a à lo pà a chi te llo pète...

C. ... po’ ha ta í lòco, preché a mmi no mme nne tè comme a tti...

D. ... che-che lo sa à tantu bbè, ma non saccio se.se preché. 
A. Mo a ste parole ci mittimo la cóa... 

B. La cóa?
A. Si, puru la cóa... chella paroletta che tte so ittu prima, ne. 

B. Prima ju cappéglio, mo la cóa... nsomma sta lezió se sta a ncarbuglià.

A. Ve pare defícele, ma dóppo addiventa fàcele.

B.C.D. (scrivono)

A. Su, sbrichíteve a scríe eppo’ facíteme veté chello ’e ssite fattu.
B.C.D. (tutt’e tre fingono di scrivere come chi sta pensando chissà a che cosa).

C. So ffattu (dà il quaderno al maestro e si mette ad ascoltare). 

A. Hane ittu cane mone (si ferma e gli dice), continua tu leggènno stu cartelló (lo espone):
C. (legge) tune mpóne fàne chene stàne éssi a à lo pane a chine te llo pète, pone ha ta íne puru lòco, prechéne a mmine no mme nne tène comme a tine, che lo sa àne tantu bbène, ma non saccio se prechéne. 
A. Mbè, ci putimo accontentà, puru se chesto è accare che nu scherzo, preché onn è ca se parla ssusíne lo subbjacciànu! Mo iàmo a spasséggio tra le lettere de gli’arfabbèto. Allora, icíteme cae nome che comménza co a: 
B. Appoménti, armériu, arcuériu, agguígliu, arabbóto... 

C. agnilía, abbíle, abbríle, alígnu, aúriu, ammuttigliu...

D. assógna, acu-acugliójo, agliarójo, attiratura, abbeènte, annaréglio, arattúrniu, aúgnu, aspóne, antóne, assínnu, arígliu, ardégno...

A. Vabbè, vabbè, abbasta; mo vitimo se sapite puru ju significatu. Tu (indica Biníttu) dimme se cche è j’armériu.
B. J’armèriu è chigliu cóso che ce ss’appicca ju pórcio dóppo che gli’hàu ammazzatu.

A. Sí, própio chigliu cóso.(indicando Chicchínu) Tu amméce me ici se cche è j’arcuériu.
C. J’arcuériu è chigli’arcu de tanti culúri che sse véte dóppo che ha pjóto, ma non saccio la parola taliana.

A. La parola taliana è arcobaleno, ar-co-ba-le-no.
B.C.D. (tra di loro) Arcu, arcubbaleno... co nna bi o dóa?

A. Lo subbjacciànu ò sempe la bi doppia, chesta parola è taliana e nne tè accàre che una. (indicando Minicúcciu) Tu m’ha da ice se cche è l’agnilía.
D. L’agnilía sta réntro alla occa; ’n 
italianu se ice...
A. Se ice gen... gen..

D. gen-gen-gengiva, gengiva!

A. Amméce arabbóto? 

B. Arabbóto... se ice... (cercando le parole) arabbotà, na cósa arabbotàta, nvortata ... 
A. Involto, ecco, arabbóto significa involto. Amméce acu-gliójo e agliarójo?

B. (guardando sottecchi verso il pubblico) Che è j’acu-gliójo? (facendo finta di raccogliere il suggerimento) è..., ju trivéglio, succhièllo; j’agliarójo lo saccio preché ju só tinùtu, è gli’orzaiolo, chigliu cécojo che tte sse fa a gli ócchji.


C. Éo amméce óglio sapé comme se ice j’abbíle, j’abbeènte e aúgnu.

A. Allora j’abbíle è la bile, j’abbeènte è gliu bidente, chi no gliu conosce? aúgnu è volentieri. Stimo ancora a lle parole che commenzanu co a. Ulímo í annanzi?

B.C.D. Sí, sí!

A. Vabbè, mo éo ve ício la parola e uiari me icíte ju significatu e comme comménza: benemméo comménza co...

B.C.D... bbi!


A. E cche significa benemméo?
B.C.D... Bene méo!

A. Ah nò, nò e nnò. Bène méo se ice bène méo, ma éo so ittu, sintite bbè, benemméo, co du emme, allora?
B.C.D. Allora bbène (marcando la emme) mméo!

A. Nò, nonn è ssusi. Benemméo è accàre  che na parola, maperò compósta da du parole: bène, e sapite se cche è, e méo, che écchi significa...  méglio.
B.C.D. ... allora bène e méglio!
A. Òh, ci simo capiti. Mo chi me sa ice ju contrariu?

B.C.D. Ju contrariu de bène è male, de méglio è péggio.

A. Dunca?


B.C.D. Dunca: Male e péggio!

A. Própio ssusí, maperò co gliu témpo ste du parole so’ ad-diventate na parola sola, maleppéggio, eppó maneppèggio co lla enne (n) e co lla è amméce della é: maneppèggio.
D. Ma ju maneppèggio pà-pàrimu ju tè, e onn è chello che-che ssi ittu tu.
A. Ha véro, ju maneppèggio óggi s’aúsa pe nzincà nu martéglio de gli muraturi, chigliu che tè du pónte, una de tagliu e una alloncata.

D. Mbè, ci simo mbarate n’are du belle parole che-che sapèmo aggià, senza sapé se cche-cche significhénu: benemméo e maneppèggio.
A. Cuntinuímo co gli’arfabbèto, éo ve icio accàre comme comménza e uiari tutta la parola, allora: cé...
B. cétto

A. Che significa...

B. lésto, présto; 

A. cià...


B. ciàtta, ciavatta


A. ciabatta. ci...




B. ciccevitàbbiu

A. Chesta è na parola che ve ténco da spiecà: cicciu ’e vitabbiu. Ju cicciu ju cunuscite, ju vitàbbiu forze nò. Ju vitàbbiu è la vitalba, chella pjanta che s’atturciglia all’are pjante própio comme fa la vita dell’úa e se jama puru barba bjanca, preché de vernu caccia tanti ciuffi bjànchi comme la lovatta. I ciccevitàbbiu, o cicivitàbbii, o puru ciccivitàbbiti, se màgnanu comme gli júppuji e gli spàraci. Chisà cuànt’òte i site fatti! Apprésso,  ciú..

B. ciúcca                 
A. cò...







C. còce
A. Màmmeta sta a còce l’erbe; ju sole còce. Tu, Minicú, lo sa se cche significanu?

D. Mamma sta a cò-còce l’erbe, amméce ju sole... cò-còce significa ca-ca te fa suà. La parola taliana no lla saccio.

A. Te lla icio éo,  scotta, il sole scotta. Comme vitíte còce significa cuoce e scotta. Iàmo annanzi: co...
B. coràglia. Nònnema le tè, una lónca che essa chjama vizzu e una córta che chjama rosàriu.
A. Bràu, própio ssusí. Mo attòcca a Chicchínu: cr...
C. cróce!

A. Lo sapíte ca sta parola tè tre significati: unu lo sàu tutti, preché tutti se fàu cróce, n’aru significa pisu, i guài, tutti téu cae croce, e gliu térzo chi lo sa?

B.C.D. (restano muti e guardano il pubblico)

A. Mo ve faccio nu sémpjo: Éo m’accòsto a lle otto cruci significa: mi avvicino a gli 80 anni, na cróce sóto dèci anni. 

B. Allora éo co 43 anni ténco 4 cruci pjù 3 anni.

C. Ammce éo co 38 m’accosto a lle 4 cruci...

D. E déo co 39... tale e cuàle!
A. Vabbè, vabbè, site capítu. Cuntinuímo: de...

D. deótto! I cillitti vàu a deotto.

A. Embè, co chesso che ó ice?
D. Co chesto óglio ice ca-ca i cillitti se nne vàu da gliu níu.

A. Simo ariati alla e; tu, Pittú, va a lla lavagna...

B. (va alla lavagna) 
A. Scrii cuàttro e staccate.
B. (scrive) e- e- e- e. 
A. Mo alla prima e míttici j’accénto grave, cusí (indica).

B. (scrive) è.

A. Alla seconda gnente, alla terza ségna j’apòstrafu denanzi, e alla cuàrta j’apòstrafu pedderéto.

B. (scrive) e - ’e - e’. 
A. Beneté, me sa ice se cche significanu?
B. è significa che è, e è e, (’e) apòstrafu-e no llo saccio, (e’) e-apòstrafu nemmancu.
A. E allora te llo ício éo: apòstrafu-e (’e) è de; presémpjo: la porta ’e càseta è la porta de càseta; e-apòstrafu (e’) è éo: e’ lo saccio è éo lo saccio. Amméce èèè..., lónco, chi lo sa? 
B.C.D. (nessuno risponde)

A. Mbè? Se déo te chjamo a tti cusí: Chicchííí!, comme m’arespunni tu?

C. Éo t’arespónno: èèè...
A. Allora èèè significa?

C. ècco, èccome!
A. Brau Chicchínu. Mo iàmo annanzi, prima però ve óglio fà veté n’ara e co gli’accento, cusí (la scrive) è, e co ll’acca apprésso èh; mo, se tte ício “passa accantonatu, èh!” chesta èh che significa? 
B.C.D. (tacciono guardandosi l’un l’altro).

A. No respunníte, avé? Significa m’araccommanno, sta attènte, d’accordo. Site capítu?
B. E’ só ccapítu, chiss’ari no llo saccio!

C.D. Ah, tu no llo sa, capísci accàr’e ttu?

D. Ma che-che tte si mmissu ncapu, ca-ca niari simo stúpiti?

A. Ahó, ahó, che è mo? Abbasta ssusí! Site capítu sí o no?

C.D. Sí, simo capítu... e prima de issu!

A. Arecumminzímo? Basta cusí, e iàmo annanzi. Stèmo a dí na parola che commenza co... co  fa...
B. fatta! na bèlla fatta!
A. Sí, un bel po’. Mo ci arappusímo, ci vitímo domà.
(Suona la fine, tutti fanno per uscire, ma Benetétto...)
B. Sor maé, Minicucciu ò ice na barzelletta. 
A. Forza, Domé, ca ce nne tinímo ta í.

D. Sí, sí. 
Du-du campagnóji, che-che nonn èranu mai vistu n’atobbu-busse a du pjani, hàu ta í a Roma. Sàllanu e ss’assèttanu a du pontróne de lla parte ba-bassa. Dóppo póco unu ice a gli’aru: 
- Óglio í a veté sópe se cco-comm’è. 
Cuàndu c’arecala, a gli’amicu ci ice a nna récchja: 
- Ah compà, simo fa-fattu bbè a assettàrici écchi, preché ncima non téu ju scia-sciafféru!
Tutti: (escono ridendo; si chiude il sipario)
Terza lezió
(Si apre il sipario, stessa scena,)
A. Cuntinuimo a veté ju significatu delle parole. Tu, Chicchí, dimme na parola che commenza co fe...

C. Fèbbo! Nonno, cuàndu fa callu, ice sèmpe Fèbbo vatte, ma chi è ssu Fèbbo? Chi è... nu feràru?

A. Fèbbo è Apollo, ju ddiu ’egliu sole. Nònneto ò ice ca ju sole batte, ca te ncòccia. Tu, Minicú, una co fi...
D. fíju, ju fíju ’ella schjína...
A. ... che è la spina dorsale. Chi me sa ice amméce se cche significa batte ju fíju?
B.C.D. (tacciono) 

A. Significa telegrafare, preché battere il filo, cusí, non significa gnènte, è accare che gliu rumore de gliu talecrafu; sta attènte Pittú: mo na parola che comménza co gne, gna...
B. gnènte, gnàccuje! Cuàndu fa friddu se bàttanu le gnàccuje.

A. E cche sso’ le gnàccuje?
B. So’ chelle che stàu spennecuni a gliu mmastu ’elle múje.

A. Brài! Cuntinuímo: Na parola che comménza co acca (h)...
C. accappà, accapaturu, accapezzà... 

D. accalecà, ac-ac-càre, accapabbàlle...   

B. accazzocchjà, accantonà, accasione...

A. Abbasta, abbasta, zitti! So ittu H (acca) non só ittu a!
B.C.D.  Embè? niari simo ittu tutte parole che comménzanu co acca...

A. Uiari no lla cunuscite l’H, site sbagliatu tuttu, preché l’H non se sente, anzi non parla, preché è muta.
B. E sse non parla preché è muta e non se sente, comme facimo a reconóscella?

C. Mo ci stàu puru le lettere mute!

A. È accare che una; se usa co gliu vérbo avere, aé: issu ha, ha se scríe acca-a; eppó puru cuàndu ca se jama caecunu, però écchi l’h se métte dóppo: (scrive alla lavagna) ah Pié! ah zí! Site capitu? 
B.C.D. Nóne! Co chest’acca dennanzi e l’ara pedderéto ci simo mbrugliati. 

A. Vabbè, tu, Chicchí, va a lla lavagna.
C. (si alza e va alla lavagna)

A. Scríi acca-a attaccate.
C. (scrive) HA
A. Ssusí è gliu vérbo aè, avere; mo scríi a-acca, sèmpe attaccate.

C. (scrive) AH
A. Ssusí è na sgramazió; ah! se comm’è béglio! Ci ò pjú témpo a dillo che a capillo. Vatte a assettà, va. Co lla a non simo finitu. Pittú, va lla lavagna e scríi du a staccate.
B. (alla lavagna scrive a  -  a)
A. Cheste a sóto ucuàli, mo se a una ci metto ju cappéglio, cusí... à, cagna significatu, addiventa dà, che nonn è da, ma dare.

C. Preché nun ci fa càe sémpio?

A. Té raggió, ecco: a senza gnènte, a casa, a Subbjàcu; à co gliu cappéglio: tu me à fastitiu, issu ci à lo pà...
D. Vabbè, vabbè, simo ca-capítu.

A. Allora, Minicú, dimme cae parola che comménza co i...
D. ... innòtte, itèrza...

A. Itèrza è nna bella parola, anzi so’ dóa, significa l’altro ieri e vè da llo latinu, appuntu dies tertia. Pittú, dimme cae parola che coménza co lla emme (m)...
B. màrvora, macèra, mércu, mbicci e mbrugli...

A. Che è ssu mbicci e mbrugli?
B. È mbicci e mbrugli; preché no mme llo ici tu se cche significa?

A. Te llo icio sí, significa o di riffa o di raffa...

C. E cche è ssu de riffa e de raffa?

A. O in un modo o nell’altro, ncammòdo, in qualche modo.
D. Nzomma o cusí o llusí, avé?

A. Ha vero, ha vero. E cche è la màrvora?
D. La màrvora è che-chella della ca-cammorataria.

A. Sí, sí... Mo cae parola co lla enne (n)... e me lle ice Bétto.
B. ncarà, ncollà, ngerasaru...

A. Férmete, che è ngerasàru?
B. Ngerasaru è gliu mese ’elle cerasa, giugnu.

A. Sí, giugnu. Mo a cche mmese stimo?
C. Mo stimo a (dice il mese che corre) ...

A. A stu puntu Dumínucu ci ice cae parola co lla pi (p)...
D. pà-pàsema, pastenagliu, pèrna, pète, pi-pinta, puca, pu-puzzi...

A. Cuànte ne si itte! E’ ve ll’arepèto una a lla òta e uiàri icite la tratuzió: pàsema
D. affanno
A. pastenagliu
B. sporcizia
A. pèrna
C. perla 
A. pète
D. ch-chiedere
A. pinta
B. dipinta 
A. puca
C. aculeo, chigliu de lla spinosa, ma puru marza, chella pe nzertà. 
A. puzzi 
B. è ucuale allo talianu ma significa puru che tu possa, pre-sémpjo: puzzi campà cent’anni! puzzi fà l’urdima! 
A. Beneté, cuntinua tu, icicénne caecuna co lla ere (r)...
B. ràmuja, rècuia, ròppa...

A. Aspetta ca ve ício súbbitu ju significatu: ràmuja-gramola, la mpastatrice; rècuia, requiem, riposo; ròppa-groppa-spalle. Chicchí, co lla esse (s)...

C. signóre, signòra, sparà, stafu, stufu, stócco, stra-punziu,...

A. Abbasta ssusí, èsso se cche significanu ’n italianu: prima de tuttu arecurditeve la ó de signóre e la ò de signòra; sparà è comme lo talianu ma puru aprire, presémpjo sparà ju wau co gliu contrariu apparà ju wau; ju stafu è gliu fustu, comme chigliu de llo raniturcu, stócco è straccu, spezzatu, ju stra-punziu è la trapunta, ju stufu è chigliu de gliu càuju, de gliu sèllaru... Mo ve lle icio a lla subbjacciana e uiari me icite se cche significanu. Tàsciu, tolàru, tricà, témpo,.. Tu, Domé...
D. Tasso, telaio, tardare, tèmpo.
A. Ci site fattu casu a témpo e tèmpo? Bene, urtu, urtichèlla,... Tu, Pittú, 
B. Nònnemo spissu ice: va a urtichèlla sette funi de mmastu sotto a gliu nférnu.

A. Sí, è na frase che se ice cuàndu ca ha ta mannà caecunu a chigliu paese. ’N italianu se ice: ma va all’inferno! Chicchí, venócchja?
C. Ginòcchia cuàndu ca so’ dóa, ginòcchio, vinúcchju, cuàndu ca è unu.
A. Domé, urtécchja, ussíca, uglíca, usúria.
D. urtécchja-fusaiolo, ussíca-vescica-bolla, uglíca-fa-fa-farfaraccio, usúria-usura-tritume.
A. Co lla vi: na vétta ’e voi. Chi lo ice ’n italianu?

D. Éo; significa na cóppia de bói.

A. Sì, véto ca si capitu, sebbenanche ’n italianu se ice còppia e nò cóppia, buòi e nnò bói. Pittú, a tti: uffu, uru, úriu, utu.
E. uffu-osso sacro, uru-giogo, úriu-orlo, utu-gomito.
A. Simo ariati alla finazió de gli’arfabbèto, alla zeta (Z). Pittú, statte attènte: zippu, zippi, zappu, zappú, zappó,...
B. Mbè, chesso è fàcele: ju zippu è nu vastunigliu, ju zappu è gliu maschju della crapa, zappó e zappú so’ gliu zappone e gli zappuni.
A. E ssimo fattu. Óglio veté se ppo’ ve ll’arecurdite..  Continuimo la lezió, ma tiníte da sta attènte, ma própio attènte. Mo  vitimo cèrte parole che, se sse sposta j’accénto, càgnanu significatu. Éo ício la parola e uiari l’arepitíte co gli’accénto cagnatu. Pruímo: ària...
B. aría, arià...
A. Mo na parola antica: àutu...
C. aútu è avuto, però àutu no llo saccio se cche è.

A. È alto, comme ardu. Mbè, lo sapite addó sta ju Còlle ’egli’àutu, no!? Mo iàmo veloce, parlite unu alla òta... búcia  
D. bucía


A. càpitu




B. capítu



A. cótto





C. cottó
A. cróce




D. crocè



A. nòe





B. Noè
A. píju





C. pjú



A. spalla




D. spallà
A. tórtora




B. tortóra



A. úlimu




C. ulímu
A. Site stati brai a cagnà j’accénto, mo però óglio puru sapé se cche significanu, vitimo... Tu, Minicú, che è nu càpitu?
C.  È nu recacciu ’ella vita. 

A. Tu, Pittú,  úlimu e ulímu?
B. Ju primu è gli’órmo, e gliu sicundu è... ulímo, voliamo.

A. Ma che voliamo, vogliamo, accare ’e gli cillitti volanu. Iàmo annanzi: cara
C. carà



A. ràina





D. raína, rainà
A. róssa





B. Rossà 



A. fallo





C. falló
A. àmmela




D. ammèla


A. màndola 




B. mandòla
A. Che significa carà?
C. Significa scortecà, leà la scorza.
A. E gliu caratúru?
B. Lo saccio éo, è gliu cortéglio che serbe per carà, pe leà la scorza.

A. Vabbè. Che è la ràina?




D. La ràina è-è-è la grandine, la raína amméce è la gravina, ju piccu, ju piccone
A. E ammèla? Chi ammèla?


B. J’àinu ammèla, la pècora ammèla.

A. E la màndola che è? 



C. La màndola è la mmandulina.

A. Vabbè, mo pjú iàmo annanzi e pjú lle cóse se fàu deficili, ma se stite attènte allora capiscite súbbitu tuttu cuàntu. Se déo ício allattéa, uiari che capiscíte?


B.C.D. Allattéa, ca éa lo latte.


A. Vabbè, però significa puru n’ara cosa, che sse ice alla stessa manera, ma se scríe diferente; sapite che è l’attéa, no?

B.C.D. Sí, ju mantríle, chigliu ’elle 
pècora. 

A. Brai, se ício all’attéa, co gli’apòstrafu (lo scrive alla lavagna) significa a gliu mantrile, amméce senza apostrafu, allattéa, signidica allattava. Mo facímo n’aru sirgiziu, éo ício na parola e uiari la scumpunite; ve faccio nu sémpjo alla lavagna (scrive): Marianna, che pò èsse Maria Anna e m’aria Anna, che significa Anna mi raggiunge. Allora tu, Chicchí, vé alla lavagna e scríi: caròta... 
C. (scrive) caròta
A. Scumpuni la parola.
C. ca - ròta. 
A. Che signíficanu?

C. carota e qualche ruota.
A. Vé tu, Domé, scríi: cuàndu caríi 
D. (scrive) cuàndu caríi 
A. Scumpuni
D. cuàndu c’aríi
A. Traduci.

D. quando trasporti, qua-quando arrivi.

A. Beneté, forza, scríi: chesta ranòcchja 
B. (scrive) chesta ranòcchja
A. Scumpuni la frase.
B. chest’ara nòcchja 
A.  Che è?

B. questa ranocchia – quest’altra nòcchia.

A. Non se ice nòcchia, se ice nocciòla, si ccapítu? Iàmo annanzi. Chicchí, su: ha ittu “cavagli”
C. (scrive) ha ittu cavagli 
A. Scumpuni.
C. ha ittu ca vagli
A.  Traduci.

C. ha detto “cavalli” – ha detto che tu vada.

A. Minicú, arízzete, scríi:  ice “capigli” 
D. (scrive) ice ca-capigli 
A. Scumpuni
D. ice ca pigli 
A. Che significanu?

D. dice “ca-capelli” – dice che tu pigli, che-che tu prenda.

A. Pittú, attòcca a tti, scríi: ício “canoisti”
B. (scrive) ício canoisti 
A. Scunpuni.
B. ício ca no isti 
A. Tratuci.

B. dico “canoisti” – dico che non andasti.

A. Chicchí, scríi: Natale 
C. (scrive) Natale 
A. Scumpuni.

C. n’atale – na tale 
A. Che significanu?
C. Natale – un altare – una tale.
A. Minicú, sbríchete, scríi: sere fa .
D. (scrive) sere fa 
A. Scumpuni.

D. se refà 
A. Tratúci.
D. È cuàsi co-comme lo talianu: sere fa – si rifà.

A. Beneté, a tti: potestà
B. ( scrive) potestà
A. Scumpuni.
B. po te sta 
A. Che significa?

B. podestà, che saría ju síndicu - poi ti fermi.

A. Chicchí, forza, scríi: tennisti 
C. (scrive) tennísti 
A. Scumpuni.
C. te nn’isti 
A. Tratúci.

C. i tennisti so’ i tennisti - te nn’isti co gli’apòstrafu... te ne andasti.

A. Minicú, tòcca a tti: so ittu catenone 
D. (scrive) só ittu catenone 

A. Scumpuni. 
D. só ittu ca-ca te none
A. Mbè?

D. ho detto “catenone”, na ca-catena grossa – ho detto di no.

A. Betto, forza: turisti a Subbjàcu 
B. (scrive) turisti a Subbjàcu 
A. Scumpuni. 

B. tu risti a Subbjàcu
A.  Allora?
B. La prima, turisti a Subbjacu, è ucuàle a llo talianu, l’ara significa tu resti a Subiaco.

A. Frangé, scrii: leà – le à...

C. (scrive) leà – le à 
A. Dimme.

C. leà significa levare, le à, staccate, amméce le dà.

A. Minicú, a tti: leàmi – le ami...

D. (scrive) leàmi – le ami
A. Significanu?

D. Allora i leàmi so’ gli junchi, le ami, staccatu, significa che-che ci ó bbè, a esse. 

A. Beneté, attòcca a tti: molétte – m’olétte...

B. (scrive) molétte – m’olétte
A. Mbè?

B. le molétte so’ le molétte, comme le molétte de Àrzuji; m’olétte scrittu co gli’apòstrafu ò ice ca me olétte a mmi.
A. Scríi chest’ara ancora: azzalèa.
B. (scrive) azzalèa.
A. Scumpuni.
B. azza – lèa
A. Che significanu?
B. alza e leva.
A. Checco, forza: leàme-lèame. Écchi se sposta j’accénto.
C. (scrive) leàme - lèame
A.  Tratuci.

C. ju leàme è gliu juncu, mméce lèame ice ca... m’ha ta leà, a mmi.
A. Ne scriímo ancora una; vistu ca sta rittu, scríila tu: ma séra – masséra
C. (scrive) ma séra – masséra
A. Che significanu?
C. ma sera è... ma ierassera, masséra è stasera.
A. Mo facímo senza scríe, cumminzi tu, Domé: bíite
D. biíte
A. màgnanu

B. magnànu (fabbro che esegue piccoli lavori in ferro)
A. èssuju
C. è ssúju
A. èccuju
D. è ccúju


A. èranu
B. è ranu
A. ícici
D. i cici
A. n’òmo

B. nò mó
A. jénnaru

C. jennàru
A. làcrema

D. la-la crèma
A. séncara

B. se ncara
A. Brai, próprio brai. Ve site straccati? Su, n’aru sfórzo prima de nzerà. Nu giochetto co lla i: Chicchí, vé écchi tu.

C. (si alza)
A. Scríi cheste parole: biíi, iíi, scriíi, criíi. 
C. (scrive) biíi, iíi, scriíi, criíi
A. Significanu?
C. Significanu: bevevi, andavi, scrivevi, credevi (torna al suo posto)
A. Domé, a lla lavagna.

D. (va alla lavagna)
A. N’úrdima cósa, statte attènte mo, scríi: bíiji, scríiji. 
D. (scrive) bìiji, scríiji
A. Vabbè, traduci.
D. bevili, scrivili. Adda se cuànti puntini però!
A. Ha véro, però che bellezze! Pe mo abbasta cusí, ci vitimo.
(Suona la campanella,  ma interviene Benetétto)
B. Sór maé, pe nzerà la lezione ci ò na barzelletta.

A. Èh, vabbè, su. Chi l’ha ta ice mo?

D. La ice Chi-chicchínu.

A. Chicchí, sbríchete... la campanella ha già sonatu.

C. Faccio co nnu momento. Ècco... 
Mariúcciu va da lla zia Cariddònia e cci ice: 

- Ah zí, pe pjacére, pó nzerà j’ócchji? E lla zia:

- Mariú, preché m’addimmanni chesso? 
- Mbèh, papà ice sèmpe ca... cuàndu ca nziri j’ócchji, niàri addivintímo ricchi!

Tutti: (ridono e escono; si chiude il sipario).
(
Cuàrta lezió
(Si apre il sipario, il maestro è solo, poi entrano B.D.C. a passo di marcia, ritmando e dicendo la tiritera)


t’ha t’atatt’a ttuttu  



t’ha t’atatt’a ttuttu 



t’ha t’atatt’a tuttu   



tu t’ha t’atattà.

A. Embè! che è ssa marcetta?
C. È la múseca de Citulio co gliu tammúru.

A.  Ah, chigliu che accompagna la pricissió de gli festaròli.

B, Sí, própio issu; j’ar’atr’annu pàrimu ha statu ju festaròlo de gliu Confaló e ci viní issu a sonà ju tammúru; s’era missu a gliu cóglio na fittuccia addó ci stéa attaccatu nu ciammelló, che ci sbattea mpétto a ugni passu che facéa.
A. Ma sapite se cche significa chella tiritera?

C. Lo sapimo sí, so’ le mazzarelle ’egliu tammúru.

A.  Eh sí, èh, mo le mazzarelle se mettanu puru a parlà...

B. Ha vero, e niàri ci simo fatta puru na puisía. Chicchí, faccélla sintí tu.

C.

Abbàta ca t’abbruci 



abbàta ca t’abbambi



chello che tte magni  



l’ha t’arecacà.

A. Mbè, chessa strofa è bella, però éo ve oléa fà capí ju significatu de T’ha t’atatt’a ttuttu. Èccuju alla lavagna (espone un cartellone con su scritto): 

Te ha da adattà a tuttu (ti devi adattare a tutto)

Te ha ta atattà a tuttu (le d=t preché tra du ocali)

T’ha t’atatt’a tuttu (e-a-à se lèanu pe fusione) 

T’ha t’atatt’a ttuttu (la t de tuttu redduppia preché dóppo prepozione) Site capitu cuànte straformaziuni?

D. Simo ca-ca-capitu propio bbè e lo putimo ice ancora mé-méglio.

B.C.D (insieme recitano)
T’ha t’atatt’a tuttu 
  
T’ha t’atatt’a ttuttu   
T’ha t’atatt’a ttuttu   
Tu t’ha t’atattà. 
  
Abbàta ca t’abbruci
Abbata ca t’abbambi
Chello che tte magni
L’ha t’arecacà.  
A. Vabbè, vabbè, mo abbasta; vitimo de fà caeccós’aru, èh. Tu, Pittú, va alla lavagna.

B. (va alla lavagna)

A. Scríi: facímo le 9 (nòe)

B.  (scrive) facímo le 9.
A. Mo scríi: facimole nòe... 

B. (scrive) facímole nòe
A. Te pàranu ucuàli o nò?
B. A óce soto ucuàli, ma a scríe nò: una significa facimo arià le nòe, chelle ’egliu rellóggio, l’ara ice ca le tinimo da fà nòe e nnó vècchje (resta in piedi)
A. Bène, bène. Tu, Chicchí, vé écchi.

C. (va alla lavagna) 

A. Scríi: pití, attaccatu, e pi ti, staccatu...

C. (scrive) pití, pi ti.
A.  Che è?

C. Pití è pète, comme gli poracci che vàu a pète la lemòsena, amméce pi ti significa pe tti (resta in piedi)
A. Própio ssusí. Tu, Minicú, su!

D. (va alla lavagna) 
A. Scríi: n’uccunigliu e nu cunigliu...

D. (scrive) n’uccunígliu – nu cunígliu.
A. Me llo pó ice ’n italianu?
D. nu occóne piccolo e nu cu-cunigliu.
A. E chésso è talianu!? Tra occóne e ócca cuàle è la diferénzia?

D. occóne è boccone, presémpjo nu oc-occóne ’e pà, la ócca amméce è chella addó ce sse mette ju occóne.

A. E uccunigliu?
D. N’uccunigliu è nu boccone pi-piccolo, bocconcino.

A. Ah, te piàcianu le mozzarelle, avé? puru bocconcino sa ice!
D. Embè, preché no-non se pò ice? (resta in piedi)
A. Sí, se pò ice e se pò puru magnà. Beneté, forza!

B. (prende il gesso per scrivere) 

A. Scríi: c’ara me lla magno - cara me lla magno.

B. (scrive) c’ara me lla magno – cara me lla magno
A. Si ccapitu?

B. Comme nò! C’ara me lla magno è qualche altra me la mangio e caramella magno ò ice mangio caramella.
C. Sór maé, éo pòzzo scríe puru: Cara, me lla magno co lla virgola dóppo cara, addó cara è comme lo talianu: cara Bétta, cara Ndònia...
A. Bràu, Chicchínu, mo scríi e po’ ci ici se cche è: me tè sónno, me tte sònno, mette sónno.
C. (scrive) Me tè sónno è: ho sónno, me tte sònno è: io ti sógno, mette sónno significa ca fa durmí. 

A. Braíssimu! Vitimo Dumínicu (espone un cartellone): puzzi de àgliu, puzzi fà l’úrdima e puzzi campà cent’anni. Tratúci, Minicú.
D. La prima è co-comme lo talianu; a lla seconda e a lla terza ci sta ju vérbo poté: possa tu fare l’ultima e possa tu ca-campare cent’anni.

A. Mórdo bène. Arecumminzino co Betto: éo mparo a scríe, éo me mparo a scríe. Dimme la diferénzia.

B. (scrive e dice) La diferénzia è che nu cuntu è mparà e nu cuntu è mparàrese: mparà  significa insegnare, amméce mparàrese signica imparare.

A. Tu po fà ju maístru. Te si mparatu própio bbè. Ma écchi ve ténco ta ice na cósa. Dóppo la emme (m) ce sse pò mette o la pi (p) o la bi (b), però la prununzia è sempe ucuàle. Uiàri sapite ca só ffattu scòla puru ’n Somalia. Mbèh, i somali non téu la pi (p) e allora cuàndu ca tenéa ta fà ju dettatu, a gni parola con la pi o la bi issi me icéenu: bi sopra o bi sotto? e déo aresponnéa sópe o sotto. 

Tu, Chicchí, tratuci chesta frase: tè na pèrna ’e meno.
C. Ha una perla di meno, però écchi pèrna significa ócchjo, allora... tè na pèrna ’e meno ò ice: ha un òcchio di meno.

A. E chi tè n’ócchjo de meno comme se ice?

C. Se ice ju cuèrcio.

A. E ’n italianu? 
C, ’N italianu se ice guèrcio.

A. Puru orbo. Mo, Domé, arespúnneme tu: me facéa tirà la pàsema.
D. Me facéa affa-faticà, me facèa vini ju fja-fjatone, la pàsema è co-comme l’asma, è gli’affannu.

A. La gghjúna fa ju lacu; tu, Pittú, dimme se cche significa.

B. Significa ca la luna fa il lago.

A. Maperò, amméce de lacu, se pò ice? Chella parola ve lla só mparata... 
B. Sí, sí... aló, aló... 
A. Ma che aló, aló, che sta a respónne a gliu talèfanu?

B. Cuàle telèfanu? éo stéa a ddí j’alóne ’ella gghjúna.

A. Bràu, própio alone. Mo tu, Chicchí, ci ici ju signficatu de tirà a mércu.

C. Tirà a mércu  significa tirà a gliu sberzagliu, a gliu berzagliu;, tutti i reàzzi so’ bóni a fàllo.

A. ’N italianu se ice tirà a ségno e pe tirà a sségno se va a gliu tirasségno, che niari icimo ju sberzàgliu, che sta vicinu a santa Scolàstreca. Site addiventati veramente brài. Allora cuntinuímo a chjacchjarà tra nnu: Tu, Minicú, che sso’ le còppe ’egli ócchji?  

D. Le cò-còppe ’egli ócchji, le cò-còpp’egli ócchji so’ che-cheste (indica le palpebre).

A. Vabbè, ma chesse comme se jàmanu? Non te ll’arecurdi?

B. Lo saccio éo, so’ le palpebre!

A. E che è nu carióne ’e fóco? Dillo tu, Chicchí.

C. Nu carióne ’e fóco ónn è aru che nu tizzó, nu tizzóne.

A. Vabbè. Domé, mo famme assinnu e sta ngeréglio, statte attènte, pénzaci bbè, preché è defícele.

D. Nò, nò, è fàcele; màrema me llu ice sèmpe cuà-cuàndu ca me commanna pe ca-cae siríziu: Sta ngeréglio, figliu mé! Cuàndu ca-ca amméce me parla e déo no lla sé-sénto, allora me ice: Famme assinnu, m’ha ta fà assinnu!

A. Beneté, lo sa ice ’n italianu?

B. Sí, lo saccio ice: Famme assinnu significa ascoltami, dammi retta, amméce sta ngeréglio ò ice: stai in cervello, sta’ attento, fa attenzione!

A. Mprecisamente ssusí. Chicchí, sta ngeréglio tu mo, èh: accupà la búcia.

C. Accupà la búcia... cupu significa funnu, prufunnu e allora accupà ò ice... fà la búcia fónna, profonna.

A. Minicú, si sintutu mmai caecunu de ice: adda se cche cci àglio?
D. Comme nò, ci sta unu vicinu a cà-càsema, che-che se lamenta sèmpe e ice: Adda se cche-cche cci àglio! Adda se cche ténco! pe ddí ca-ca tuttu lo male lo tè issu.

A. Ci sta chi non s’acconténta mmai, avé? È própio cusí.
B. Ha vero, è própio ssusí.

A. Cusí e ssusí.  Lo sapite che lo talianu tè solo la parola cusí? Niari amméce ne tinimo tre: cusí, ssusí e lusí. Cusí pe ddí na cósa vicina a mmi, ssusí pe ddí nna cósa vicina a tti, lusí pe ddí nna cósa lontana da mi e da ti.

C. Allora niari simo pjú struíti!

A. Chi lo pò ice? ogne parlata tè le rècole sèie, cèrte cóse le ice de nu mòto, cèrt’are le ice a n’ara manéra. Presémpjo, niari icimo m’ammatto a penzà, ’n italianu mi sorprendo a pensare, oppúru divento matto a forza di pensare, però ulímo ice la stessa cósa. Iàmo annanzi. Sicundu ti, Domé, che significa annossà la lana?

D. Éo lo saccio preché zíimu fa-fa ju scardalànu, significa abbotà la lana, avvolgere la lana che-che s’ha ta portà a gliu scardalànu.

A. Da reàzzi lo site fattu tante òte, mo éo lo icio ’n italianu e Pittúcciu ce llo ice ’n subbjacciànu: salire sul palo della cuccagna.

B. Aspètta póco, lo ténco mpizzu alla léncua... se ice, se ice... appettà ju pàju ’ella cuccagna.
A. E appettàrese nu díbbitu? Chi lo ice?  forza!

C. Appettàrese nu díbbitu significa accollarsi un debito.

A. E tu lo faciaristi?

C. Bigna veté!

A. Minicú, adda comme t’aranfanzi a nònneto! Lo sa ca ha vero?

D. Me llo ícianu sèmpe: ma gua-guarda come somigli a tuo nonno!

A. Alle òte, cuàndu ca me magno caeccosa, m’areà nfaccia. Che è chesto m’areà nfaccia? Chi me llo ice?

B. Lo ício éo: significa ca m’arevè ncanna, ca me nausea.
A. Parlimo de gliu témpo mo: Ha risciuta l’aria, s’ha nzerata l’aria, chi me llo spiéca? Spiecaméllo tu, Chicchí.
C. Ha risciuta l’aria ’n italianu se ice: È tornato il bel tempo, amméce s’ha nzerata l’aria se ice: Si è rannuvolato.

A. Ha itu azzopénnuju. Domé, che significa?

D. Azzopénnuju saría ossopénnuju, co-co gli’ósso pénnuju, co-co gli’ósso spinnicuni, nzomma co-co lle òssa rotte, mprecisamente significa: È andato fallito.

B. Ahó, ugni òta ca rèscio da casa nònnemo, me ice sèmpe: Tira j’úsciu a tti.

C. E cche è ssu sciattí?

D. Ju sciattí? No gliu só sintutu mmai...

A. Eppuru è tantu chjaru: tira j’úsciu a tti...
B.C.D. Ah, sí: tira-j’úsciu-a-tti, nzomma... nzèra la porta! 

A. Minicú, mo te ício du frasi, me sa ca aggià ne simo parlatu, ma repetita juvant, e ttu me ici se cche significanu: Se à ta fà, chesta è lla prima; se ha ta fà e chesta è lla seconda. Allora?
D.  Sór maé, è méglio scríele a lla lavagna. Susí me pare ca-ca si arepetúta la stessa frase du-du òte.
A. Ha vero, a sentille so’ la stessa cósa, ma se tte lle scrío... allora viti súbbitu la diferénzia (Scrive alla lavagna le due 
frasi una sotto l’altra e le spiega): 



Se à ta fà
= 
si dà da fare


Se ha ta fà 
=  
se ha da fare

Lu viti mo ca nonn è la stessa cósa?

D.  Lo véto, lo véto, ma cua-cuandu le sénto co-comme faccio a ssapé se è la prima o la seconda?

A.  (indica la testa) Co lla capòccia, co gliu ceréglio téo, si ccapítu? Beneté, a lla lavagna scríi chest’ara: T’ha ta à ta fà. 

B. (scrive) Tata a ta fa.
A. (corregge cosí): Tata à ta fà (papà ha da fare), ma éo t’era ittu T’ha ta à ta fà, che significa: Ti devi dare da fare. Mo n’ara cósa eppo’ nzirímo: (velocemente) Tata t’ha ta taglià i capigli, che è?
B. La mitraglia!

C. Ma cuàle mitraglia! La mitraglia fa: ta-ta-ta-ta-tà-ta-ttà!
D. A mmi me pare ucuàle.

A. Ma onn è ucuàle, stite attènte: Tata - t’ha - ta - taglià - i - capigli.
B. Ma sí, tata è papà, ta t’ha taglià è ta t’ha taglià, i capigli... i capigli.

C. Éo só ccapitu accàre ca pàritu fa ju barbéru!
D. E amméce fa-fa ju scarapillinu.
A. Mo ve faccio veté, co stu cartellone, l’úrdime frasi ca simo itte (lo espone e le fa leggere a turno): Se à ta fà

B. si dà da fare

A.  se ha ta fà

C. Se ha da fare, se hai da fare.
A. t’ha ta à ta fà

D. Ti devi dare da fare

A. Tata t’ha ta taglià i capigli
B. Papà ti deve tagliare i capelli

A. Véto ca site capitu tuttu. Brài, brài. Sta prima scòla de subbjaccianu finisce écchi. 
Ci vitimo chist’ar’atr’annu!

D.  Ah sór maé! Mbè,...mbè, mbè..., la icímo l’úrdima?
A.  Vabbè, vabbè, vistu ca simo finita la scòla, forza, a chi tòcca?

C. A mmi. Allora... 

 Ju pissicòloco addimmanna a nn’ammalatu: 
- Se tte taglio na récchja, che tte soccète?

- Nun ci sentaraglio pjú a chella récchja.

- E sse tte taglio puru l’ara?

- Nun ci vetaraglio pjú.

- E preché nun ci vetaragli pjú?

- Ma preché me càscanu j’occhjali!!! 
Tutti: (ridono ed escono; si chiude il sipario)                  
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